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BL20LiS
BL20Li A

Soffiatore portatile da giardino alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
FpagMHCKa NnpeHocMMa akymynaTopHa 06ayxBalya MalmHa

YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau pa Te Ta np Te BHUMaTE/IHO wara
m Akumulatorski duvac/usisivaé liséa

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy zahradni foukaé

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.
Batteridrevet beerbar lgvblzeser til havebrug

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbarer Laubblaser fiir den Garten mit Batteriebetrieb

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnTOG GUONTIPAG UITATAPIAG YL KHTIOUG

OAHTIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: v XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIOBAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.
@ Portable battery-powered garden blower

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador portatil de jardin a bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
Kaasaskantav akutoitel aiapuhur

KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.
@ Késin kannateltava akkuk&yttdinen lehtipuhallin

KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttoopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni puha¢ li$¢a s baterijskim napajanjem

PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro€itajte upute.

Akkumulatoros hordozhaté kerti lombftive

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet!
Akumuliatorinis nesiojamas pustuvas sodo darbams

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.
Parnesams darza putéjs ar akumulatora barosanu

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

@ MpeHoceH pa3ayByBay 3a rpaguHuU CO HanojyBatbe Ha 6atepuja
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpebute Ta, BHUMa p TajTe ro ynatcTeoTo 3a

ynotpe6a.
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Draagbare tuinblazer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.

Batteridrevet baerbar lgvblaser
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przenosna akumulatorowa dmuchawa ogrodowa
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniejszg instrukcje.

Soprador portatil de jardim alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta portabila de gradina cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIM CapoBbIi Nblnecoc ¢ 6aTaperHbIM NUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO SKCNNYATALIMA

BHUMAHMUE: MNpexipe yem TbCA 060p! BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTalu.

Prenosny akumulatorovy zahradny fikaé
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski vrtni puhalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

Akumulatorski duvaé/usisivac liS¢a
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Bérbar batteridriven 16vblas for tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Batarya beslemeli tasinir bahce (fleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! Makinevi once talimatlar iceren likkatle okuvun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeeiveceeeereeeseeceseesesesseseeeesesessesessenesessenenenns

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanviSning .........c.ccoceviiieiiiiencneseeeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung .............cccoeeeueecueuececureceeseeeeeseceeveneeas

EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiin i

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeieiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........cevevervivereeesreeeseeeeeeessessessesssesessessssesesessenssssnseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS .........cceveevrvreeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeenesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..voverureeerureiesieessesseessesseesesseeseseeeneseeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ...........cccccoevuiiiiiiiiiieciceee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........cccooeeiiiiiiiiie e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ............c.ovoveeeeereeeeeieeeeeeeee e

PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZILIE ........c.cecueereiiiieiiiieiienie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OFGIiNGAl ...........ccoeveeuevceeuereeeseeeeesesesessersssenesesseneenns

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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[1] DATI TECNICI BL20LiS | BL20Li A
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 20 20
[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c. 18 18
[4] \l\/l%clz/(ltlllt\li\sljnza carico (tensione di alimentazione Jmin 13000 13000
[5] |Velocita massima dell’aria km/h 115,2 115,2
[6] |Flusso d’aria m3/s 0,15 0,15
[7] |Peso senza gruppo batteria kg 1,7 1,6
[8] |Livello di pressione acustica misurato (in base alla EN | dB(A) 77,2 77,2
50636-2-100)
[9] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[10] | Livello di potenza acustica misurato (in base alla EN dB(A) 90,6 90,6
50636-2-100)
[9] |Incertezza di misura dB(A) 0,89 0,89
Livello di potenza acustica garantito (in base alla
(1] | S0 /Ee) g ( dB(A) 92 92
[12] |Livello di vibrazioni (in base alla EN 50636-2-100) m/s? 0,83 0,83
[19] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[13] ACCESSORI A RICHIESTA
I e
CG 20 Li CG 20 Li
[15] |Carica batteria, mod. CGD 20 Li CGD 20 Li
CGW 20 Li CGW 20 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU

[2] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] Hanpeenue Ha 3axpanBaHe NOMINAL

[4] CropocT 6e3 ToBap (HanpemeHnue
NOMINAL

[5] MaKkcumanHa Bb3ayLiHa CKOpoCT

[6] BbaaylweH noTok

[7] Terno 6e3 akymynaTtopHusa 610K

[8] HuBO Ha 3BYKOBO Hanfraxe (CbrnacHo
EN 50636-2-100)

[9] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

[10] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTMYHA MOLHOCT
(cbrnacHo EN 50636-2-100)

[11] TapaHTUpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHA
MOLLHOCT (CbrnacHo 2000/14/EC)

[12] HvBo Ha BrGpaumy (cbrnacHo EN 50636-2-100)

13] MprHafNeHHOCTH No NopbyKa

14] AkymynaTopeH 610K

15] 3apaaHo ycTpoiicTBO 3a aKymynaTopa

a) BABENIEXKA: peknapupanara obuia
CTOMHOCT Ha BUBpaLuK e U3MepeHa
NPUABPHANKM Ce KbM CTaHAaPTU3MPaH
MeTOz Ha M3NMUTBAHE U MOKE Aa Ce U3nonssa
3a npaBeHe Ha CPaBHEHME MEXAY efNH

1 APYr UHCTPYMeHT. ObLuaTta CTOMHOCT

Ha BUGpaLMK MOE fla CE U3MoN3Ba 1 3a
npe/BapuTENHa OLEHKa Ha U3NaraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHUE: nspasareTo Ha
BUGPALMN NPU PEANHOTO U3MNON3BAHE Ha
MHCTPYMEHTa MOXe Aa GbAe pasnuyHa

oT obLiaTa AeKknapupaHa CTOWHOCT, B
3aBUCUMOCT OT HAYMHUTE Ha M3MO/I3BaHE Ha
MHCTPYMeHTa. Mopaau ToBa € Heo6X0AMMO
o BpeMe Ha paboTa Aa ce B3emat CefH1Te
npeAnasH1 MepKH LieNALYM Npena3saHeTo
Ha onepaTopa: HoceTe PbKaBHLM N0 Bpeme
Ha 13N0/I3BaHETO, OrpaHnUyeTe BpeMeHaTa
Ha 13No/a3BaHe Ha MalMHaTa U Hamanete
BpeMeHaTa, Npea KOUTO Ce AbPHU HaTUCHAT
N10CTa 3a yNpaBEHUE Ha YCKOPUTENS.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Napon napajanja MAX

3] Napon napajanja NOMINAL

4] Brzina bez optereéenja (Napon napa-
janja NOMINAL)

5] Maksimalna brzina vazduha

6] Protok vazduha

7] Tezina bez baterije

8] Razina zvuénog pritiska (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

[9] Mjerna nesigurnost

10] Izmjerena razina zvuéne snage sna
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[11] Garantovana razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[12] Razina vibraciga (na osnovu standarda
EN 50636-2-100)

13] Dodatna oprema na zahtjev

14] Baterija

15] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vrenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti I prilikom prethodne
procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drZi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY

Napajeci napéti MAX

Napajeci napéti NOMINAL

Rychlost bez nakladu (Napajeci napéti

OMINAL)

Maximalni rychlost vzduchu

Proud vzduchu

Hmotnost bez akumulatoru

8] Uroven akustického tlaku (dle EN
50636-2-100

[9] Nepresnost méfeni

10] Uroven naméreného akustického
vykonu (dle EN 50636-2-100)

[11] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu (dle 2000/14/EC)

12] Uroven vibraci (dle EN 50636-2-100)

13] Pfislusenstvi na pozadani

14] Akumulator

15] Nabijecka akumulatort

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouZitim
normalizované zkugebni metody a Ize ji
pouzit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje mize byt
odli$na od prohlasené celkové hodnoty, v
zévislosti na rezimech, ve kterych se dany
nastroj pouziva. Proto je tfeba béhem
prace prijmout nize uvedena bezpecnostni
opateni, jejichZ cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouziti
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlagena ovladaci paka plynu.

~NOU1T BWN -

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Forsyningsspaending MAX

3] Forsyningsspaending NOMINAL

4] Hastighed uden belastning
’\S]Forsynin sspaending NOMINAL)

5] Maksimal lufthastighed

6] Luftflow

7] Veegt uden batterigruppe

8 Ly2d1t6yok)sniveau (i henhold til EN 50636-

[9% Maleusikkerhed

10] Mélt lydeffektniveau (i henhold til EN
50636-2-100)

[11] Garanteret lydeffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC

[12] Vibrationsniveau (i henhold til EN
50636-2-100)

13] Ekstraudstyr
14] Batteri
15] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige redska-
ber. Den samlede veerdi af vibrationer kan
OESé bruges til en indledende vurdering af
eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afhaengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brufg, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret

1
2
3
4

5
6
7
8

9}) Messungenauigkeit
10] Gemessener Schallleistungspegel
gemas EN 50636-2-100)

arantierter Schallleistungspegel
(geman 2000/14/EC)

ibrationspegel (gemai EN 50636-2-100)
ﬂllzehorau Anfrage

DE - TECHNISCHE DATEN
Versorgungsspannung MAX
Versorgungsspannung NOMINAL
Leerlaufdrehzahl

nung NOMINAL)
Max. Luftgeschwindigkeit

Luftstrom

Gewicht ohne Akku
Sé:q%lbdruckpegel (gemaB EN 50636-

(Versorgungsspan-

(1]

12
13
14 u N
15] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine stan-
dardisierte Methode gemessen. Er kann
verwendet werden, um einen Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen
anzustellen. Der Gesamtwert der Vibra-
tionen kann auch bei einer Vorabbewer-
tung der Vibrationsbelastung eingesetzt
werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den Ein-
satzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wahrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedrickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] Tdon tpododoaoiaq MAX

2 ¥(’10r,] Tpopodoaiag NQMI_ll_\l,AL
axutnTa Xwpig poptio (Tao
o Sosodiat NOVIAL) <"

5] Méylotn TaxutnTa agpa

6] Pon agpa

g zB(’;goq YKpouT prtatapiag (e B8
TABUN AKOUOTIKNG TET € Bao!
0 nl;)néruno EN 28636-271-%‘6) "

[9!) ABeBaldTnTa HETPNONG

1 ]MSTpnuévanrd un QKQUOT[KE’Q\I
10X00G (pe BAon To MPOTUTIO
58%36- -100)

[11] Eyyunuév&ordepn AKOUOTIKNG

10X00G (e BAan To MPOTUTIO

2] E&O/i& )5 i ; s :
Tiinedo kpadaouwv (pe Baan To
TPATUTIO IgN 506%6-2#0(?) i

13] Altoupeva mapeAkopeva

14] Tkpoum pnatapiag

15] ®opTloTHQ pnatapiag

a) ZHMEIQZH: n 6uVoAIkr) SnAWHEVN TN TwV
Kpadaopwv Exel LETPNBEL Pe BAOM pLa TIPOTUTTN
1EB0S0 SoKIUNG Kal UTTopEi va xpnatuoronBei
yla T oUykplon dladopwv epyareiwv. H
GUVOAIKT) TILY TWV Kpadaopwy Uropei emiong va
XPNOlomomBei yia Hia IPOKATAPKTIKT) EKTIHNOT
™g ékbeang.

b) MPOEIAOMOIHZH: 1) ekTtoprT Kpadaouwy
KATA TNV IPAYHATIKY XProm Tou epyaAeiov
Urtope va eival SLagopeTIKT) amd Tr) GUVOAIKT)
SNAWWEVN TIUN avAAOYa HE TOV TPOTIO XProng
Tou epyaAeiou. Emopévwg eivat anapaitnto,

Katd TV epyaocia, va AABETE Ta MAPAKATW PETPA
QOGAAEIAG YA TNV TpooTadia Tou XEIPIoT:
OPETTE YAVTIO KATA TN X0, TEPLOPIOTE TO
XPOVO XP1ONG TOU UNYXAVNHATOG KAt HEWOTE TO
XPOVo Xpriong Tou poxAoU YKadov.




1] EN - TECHNICAL DATA
Power supply voltage MAX
Power supply voltage NOMINAL
No load speed (Power supply voltage

NOMINAL)

Maximum air speed

Flow of air

Weight without battery pack

8] Measured sound pressure level

daccording to EN'50636-2-100)

9] Uncertainty of measure

10] Measuered sound power level

(according to EN 50636-2-100)
[11] Guaranteed sound power level
@ccordin to 2000/14/EC)

[12] Vibration level (according to EN

~NOoO01 BhWwhN

14] Battery pack
15] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted

during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, itis necessary to adopt the
foIIowin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
?Ioves whilst working, use the machine for
imited periods at a time and decrease the
time during which the throttle control lever
is pressed.

13} Accessories available on request

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Tension de alimentacion MAX

3] Tension de alimentacion NOMINAL

4] Velocidad sin carga (Tension de
alimentacion NOMINAL)

5] Velocidad méxima del aire

6] Flujo de aire

7] Peso sin grupo de bateria

8] Nivel de presidn acustica (segtn EN

50636-2-100

[9] Incertidumbre de medida

10] Nivel de potencia acustica medido
ﬁegdn N 50636-2-100)

[11] Nivel de potencia acustica garantiza-
do (segun 2000/14/EC

[12] Nivel de vibraciones (segun EN
50636-2-100

131 Accesorios bajo pedido

14] Grupo de bateria
15] Cargador de bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para compa-
rar uno u otro aparato. El valor total de la
vibracion también se puede emplear para
la valoracion preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Toite pinge MAX

3] Toite pinge NOMINAL

4] Kiirus ilma koormuseta (Toite pinge
OMINAL)

5] Qhu maksimaalne kiirus

6] Ohuvool

7] Kaal ilma akuta

8] Helirohu tase (vastavalt EN 50636-

2-100)

9] Modtemaadramatus

10] M66detud miravoimsuse tase (vasta-
valt EN 50636-2-100)

[11] Garanteeritud miravéimsuse tase
vastavalt 2000/14/EC

[12] Vibratsioonide tase (vastavalt EN

131 Tellimusel lisatarvikud

14] Aku
15] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsio-
oni tase moodeti standardiseeritud testi
kaigus, mille abil on véimalik vorrelda
omavahel erinevate tooriistade vibratsio-
oni. Deklareeritud koguvibratsiooni véib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kées
olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud téériista kasutami-
sel tekkivad vibratsioonid voivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt tddriista kasutamise viisist
Seepérast tuleb t60 ajal kasutusel votta
ohutusmeetodid, millega téétajat kaitsta:
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja Iﬂhendaﬁe
pﬁrioode, mille valtel hoitakse gaasihooba
all.

1
2
3
4

5
6

Sydttojannite MAX

Syéttojannite NOMINAL

Nogeus iiman kuormaa (Syéttéjannite
NOMINAL]

i FI - TEKNISET TIEDOT

llman maksiminopeus

limavirtaus

7] Paino ilman akkuyksikkéa

8] Akustisen paineen taso (EN 50636-2-
100:n mukaisesti)

[9] Mittauksen epavarmuus

10] Mitattu &&nitehotaso EN 50636-2-
100:n mukaisesti)

[11] Taattu &énitehotaso (2000/14/EC:n

mukaisesti)
[12] Tarinataso (EN 50636-2-100:n
mukaisesti

13] Tilattavat lisdvarusteet
14] Akkuyksikko
15] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelmé&aé ja sité voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédén. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kéyttaa myoés kun
tehdaén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarin&
tyovalineen todellisen kéytén aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonaisarvo-
sta kayttotavasta riippuen. Tdman vuoksi
on tarpeen soveltaa seuraavia kayttajaa
suojaavia turvatoimenpiteita: kyttaa
késineita kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttoaikaa ja lyhenté&é aikoja jolloin kaa-
suttimen vipua pidetaén painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

2] Tension d’alimentation MAX

3] Tension d’alimentation NOMINAL

4] Vitesse a vide (Tension d’alimentation
NOMINAL)

5] Vitesse maximum de I'air

6] Flux dair .

7] Poids sans groupe batterie

8] Niveau de pression acoustique (selon
la norme EN 50636-2-100)

Qync.emtude delamesure

10] Niveau de puissance acoustique me-
suré (selon lanorme EN 50636-2-100)

[11] Niveau de puissance acoustique
ﬁarantl selon la norme 2000/14/EC)

[12] Niveau de vibrations (selon la norme
EN 50636-2-100)

131 Accessoires sur demande

14] Groupe batterie
15] Chargeur de batterie

a) REMARQUE: |a valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec
un autre. La valeur totale des vibrations
Feut étre utilisée aussi pour une évalua-
ion préalable a I'exposition.
b) AVERTISSEMENT: Lémission des
vibrations a usage effectif de I'outillage
peut étre différent de la valeur totale
déclarée selon les modes d'utilisation
de l'outillage. Par conséquent, il est
nécessaire, pendant le travail, d’adopter
les mesures de sécurité suivantes en vue
de protéger 'opérateur: porter des gants
durant I'utilisation, limiter les temps d'utili-
sation de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de commande
de 'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Napon napajanja MAX

3] Napon napajanja NOMINAL

4] Brzina bez Oﬁtereéenja (Napon napa-

janja NOMINAL]

5] Maksimalna brzina zraka

Protok zraka

7] Tezina bez baterije

8] Razina zvu¢nog tlaka (na osnovu
standarda EN 50636-2-100,

9% Mjerna nesigurnost

10] Izmjerena razina zvu¢ne shage (na
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[11] Zajamé&ena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC

[12] Razina vibracija gna osnovu standar-
da EN 5063 0)

6

636-2-1
13] Dodatni pribor na upit
14] Baterija
15] Razina zvuénog tlaka

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfesziltség MAX

3] Tapfeszilltség NOMINAL

4] Sebesség terhelés nélkil
(Tapfeszultség NOMINAL)

5] Levegdé max. sebessége

6] Levegéaramlas

7] Témeg akkumulator e

8] Hangnyomasszint (EN

szabvany alapjan)

9] Mérésibizonytalansag

10] Mért zajteljesitmény szint (EN 50636-
2-100 szabvany alapjan)

[11] Garantalt zajteljesitmény szint
6000/14/EC szabvany alapjan)

[12] Vibrécioszint EN 50636-2-100
szabvany alapjan)

131 Rendelhet6 tartozékok

ség nélkil
0636-2-100

14] Akkumulator egység
15] Akkumulator-tolté

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel
mértik, ezért alkalmazhato mas szer-
szamokkal vald 6sszehasonlitasra. A
rezgés névle%es Osszértéke a kitettség
el6zetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznélata sordn keletkezé rezgés
eltérhet a névleges 6sszértéktél a szer-
szam hasznalati modjanak fiiggvényében
. Ezérta munka alatt alkalmazni kell a
kezel6 védelmét szolgalo biztonsagi
intézkedéseket: viseljen munkakesztyt
a hasznalat soran, korlatozza a gé*ap
hasznalati idejét és lehetdleg rovid ideig
tartsa nyomva a gazkart.

LT - TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo jtampa MAX

Maitinimo jtampa NOMINAL

Creitis tuscigja eiga (Maitinimo jtampa

ry

2
3
4
5

6] Oro srautas
57; Svoris be baterijos

} Maksimalus oro greitis

Gzar15000§légio lygis (pagal ,EN 50636-
%]l\lllatavimo paklaida los | ( |
$matuotas garso galios lygis (paga
LEN 50636-%-100‘% i ¢
[11] Garantuo'amas/%arso galios lygis
K;/)agal ,2000/14/EC)
[21%100“i)bracijq lygis (pagal ,EN 50636-
13] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
14] Baterijos blokas
15] Baterijos jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

bLlSPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo
bendro deklaruojamo vibacijy lygio,
priklausomai nuo bidy, kaip bus naudoja-
mas jrankis. Dél Sios priezasties darbo
metu yra batina imtis saugos priemoniy,
susijusiy su operatoriaus apsauga:
naudojimo metu maveti pirstines, riboti
Lrenginio darbo trukme ir trumpinti laika,

urio metu bina paspausta akcelerato-
riaus valdymo svirtis.

1
2
3
4

5

Baro§anas spriegums MAX

Barosanas spriegums NOMINAL

Brivgaitas atrums (Baro$anas sprie-

’\%ums IOMINAL) _

aksimalais gaisa atrums

6] Gaisaplusma

7] Svars bez bateriju paketes _

8] Skanas spiediena limenis (Saskana ar
EN'50636-2-100 prasibam)

9& Merijumu kluda .

10] Izméritais skanas intensitates
limenis (Saskana ar EN 50636-2-100

rasibam

[11] Garantétais skanas intensitates lTmenis
Saskana ar 2000/14/EC prasibam)

[12] |braC|£u limenis (Saskana ar EN
50636-2-100 prasibam)

13] Piederumi pec pieprasijuma

% Bateriju pakete

Akumulatoru ladétajs
a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates veértiba tika izmerita, .
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot iericu savstarpéjai
saltidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vértibu var izmantot ar
sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.

b) BRIDINAJUMS; vibraciju [Tmenis jerices
faktiskas izmanto$anas laika var atSkirties
no kopéjas noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas lidzeklus: izmantosanas
laika valkajiet cimdus, ierobezojiet
masinas izmantoSanas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavokii.

]] LV - TEHNISKIE DATI

1
2
3
4

5
6

BonTama Ha HanojyBame

BonTaa Ha HanojyBarse NOMINAL

BpaunHa 6e3 onTepeTtyBatbe (BonTama

Ha Hanojysarbe NOMINAL)

MaKc1manHa MOKHOCT Ha BO3AyXOT

poTOK Ha BO3AYyX

7] TemwHa 6e3 6aTepun

8] H1BO Ha aKyCTUYEH NPUTUCOK (CNOpea
EN 50636-2-100)

9& OTcTanyBare o Meperata

10] N3amepeHo HMBO Ha aKyCTMYHa
MoKHocT (cnopeg EN 50636-2-100)

[11] MapaHTUpaHO HUBO Ha aKyCTHYHA
MOKHOCT (cnopes 2000/14/EC

[12] HuBo Ha B1Gpaumm (cnopes EN
50636-2-100)

13 Eogamu,m [ocTanHu Ha 6apare

151 Ronce

]] MK - TEXHUWYHU I'IO/&I,/S'(I’OLI,VI

aTepun .
MonHay 3a 6atepuja

a) BABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BMBpalLnnTe e u3mepeHa

€0 Npo6eH MeToy, 3a HopManuanparbe

1 MOXE []a Ce KOPUCTY 3a cnopeabeHa
BPEAHOCT Ha elEH yPef, CO fIpYr.
BkynHaTa BpejHOCT Ha BUOpaLUnTe
MO3e Aia ce KOPUCTH 1 3a NpeNMMUHapHa
NPOLIEHKA Ha U3/I0KEHOCTA.

b) BHUMAHUE: emncujata Ha
BUOpaum1Te Npu edeKTMBHA ynoTpeda
Tpeba /ia ce pasnuKyBa Of BKynHaTa
NoCOYEHa BPEHOCT Copes HaYMHOT Ha
ynoTpe6a Ha ypeoT. 3aToa € HEONX0AHO
BO TEKOT Ha paboTaTa Aa ce HanpasaTt
noseKe 6e36€/JHOCHM Mepetba 3a ja ce
3aLUTATV ONEepaTopoT: HOCETE YEB/IN BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaHuyeTe ro
BPeMeTo Ha yroTpe6a Ha MallmHaTa 1
cKpaTeTe ro BpeMeTo Kora Tpeba ja ce
NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBarbe Co
3a6p3yBayoT.

1
2
3
4

5
6

Spanning voedinﬂlMAX

Spanning voeding NOMINAL

Snelheid onbelas (Spanning voeding
NOMINAL )t

Maximale snelheid van de lucht
Luchtstroom

7] Gewicht zonder batterij-eenheid

8] Niveau %elwdsdruk (op basis van EN

50636-2-100)

91) Meetonzekerheid

10] Gemeten akoestisch vermogen (op
basis van EN 50636-2-100)

[11] Gewaarborgd akoestisch vermogen
op basis van 2000/14/EC)

[12] Niveau trillingen (op basis van EN
5063 00

]] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

14] Batterij-eenheid
15] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werkfuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktuig ?.ebrgukt
wordt. Daarom is het noodzakelijk, tijdens
het werk, de volgende veiligheidsmaa-
tregelen toe te passen om de bediener te
beschermen: handschoenen te gebruiken
tijdens het gebruik, het gebruik van de
machine te beperken en de de bedie-
ningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

131 Optionele accessoires

1] NO - TEKNISKE DATA
2] Matespenning MAX
3] Matespenning NOMINAL
4 Hasti?\‘het uten belastning (Matespen-
ning NOMINAL,

5] Maksimal lufthastighet
6] Luftstramning

7] Vekt uten batterienhet

8] Lydtrykkniva (iht. EN 50636-2-100)
9] Maleusikkerhet

10] 2l\/l:‘S\Itolydeffek'mivé (iht. EN 50636-

[11] ggrantert lydeffektniva (int. 2000/14/

12] Vibrasjonsniva (int. EN 50636-2-100)
13] Tilleggsutstyr pa forespersel

14] Batterienhet

15] Batterilader

a) MERK: oppgitt totalverdi for vibrasjo-
nene har blitt malt ved a bruke en normal
pravemetode og kan brukes for & sam-
menligne et redskap med et annet. Den
totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes i
en forelopig eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner

ved effektiv bruk av redskapet kan

avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operataren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte

ned pa tiden som man holder inne aksele-
rator kommandospaken.




Napigcie zasilania MAX
Napiecie zasilania NOMINAL
Predko$¢ bez obcigzenia (Napigcie
zasilania NOMINAL

5] Maksymalna predkos$¢ powietrza

6] Przeptyw powietrza

7] Cigzar'bez zespotu akumulatora

8] Poziom ci$nienia akustycznego
(zgodnie z EN 50636-2-100)

[96 Btad pomiaru o

10] Poziom mocy akustycznej zmierzony
ggodnlezE 50636-2-100

[11] Gwarantowany poziom mocy aku-
stycznej (zgodnie z 2000/14/EC

[12] Poziom wibracji (zgodnie z EN
50636-2-100 L

13' Akcesoria dostepne na zamowienie

;]] PL - DANE TECHNICZNE
3
4

14] Zespdt akumulatora
15] tadowarka akumulatora

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania =~
gorown_ama migdzy dwoma urzgdzeniami.

-atkowita wartos¢ drgan moze byc¢
rowniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia =
moze sig rozni¢ od deklarowanej wartosci
tacznej, w zaleznosci od sposobu
uzi/tkowama_urz_qdzema. latego, w

celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas ﬂracy
z urzadzeniem podjecie nastepujgcyc
$rodkow bezpieczenstwa: noszenie .
rekawic podczas korzystania z urzgdzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania )
urzgdzenia i skrocenie czasu trzymanija
weisnietej dzwigni regulaciji obrotéw silnika.

1] PT - DADOS TECNICOS

Tens&o de alimentacdo MAX

Tensao de alimentacdo NOMINAL

Velocidade sem carga (Tens&o de

alimentacdo NOMINAL)

Velocidade maxima do ar

Fluxo de ar

Peso sem grupo bateria

8] Nivel de pressao acustica (com base
na EN 50636-2-100)

[9] Incerteza de medicao

10] Nivel de poténcia acustica medido
com base na EN 50636-2-100)

[11] Nivel de poténcia acustica garantido
com base na 2000/14/EC

[12] Nivel de vibragdes (com base na EN

50636-2-100

13' Acessorios a pedido

Hwn

~ OOl

14] Grupo bateria
15] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das vi-
braces foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta
com a outra. O valor total das vibragdes
também pode ser utilizado para uma
avaliag&o preliminar da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de
vibragdes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total declarado
de acordo com os modos com os quais a
ferramenta é utilizada. Portanto, durante

o trabalho, é necessério adotar as seguin-
tes medidas de seguranca para proteger o
operador: usar luvas durante o uso, limitar
o tempo de utilizagdo da maquina e encur-
tar o tempo durante o qual a alavanca de
comando é mantida pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

Tensiunea de alimentare MAX

Tensiunea de alimentare NOMINAL

Viteaza fara sarcind (Tensiunea de

alimentare NOMINAL)

Viteza maxima a aerului

Flux de aer

Greutate fara grupul acumulator

Nivel de presiune acustica (in confor-

mitate cu EN 50636-2-100)

[9] Nesiguranta in masurare

10] Nivel de putere acustica masurat (in
conformitate cu EN 50636-2-100)

[11] Nivel de putere acustica %arantat (in
conformitate cu 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibratii (in conformitate cu
EN 50636-2-100

13] Accesoriila cerere

14] Grupul acumulator

15] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminard a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferité fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmétoarele mésuri de siguranté
menite sd protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a maginii si scurtarea
duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

ONDOT AWM

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKKU

[2] HanpsamxeHue nutanua MAX

[3] HanpsmeHue nutaHna NOMINAL

[4] CropocTb 6e3 Harpysku (HanpsxeHne
nutanua NOMINAL)

[5] MaKkcumanbHas CKOpOCTb BO3AyXa

[6] MoTok Bo3Ayxa

[7] Bec 6e3 akkymynaTopa

[8] YpoBeHb 3BYKOBOro AaBieHNA (cornacHo
EN 50636-2-100)

[9] MorpelHoCTb M3MepeHus

[10] M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOW
mowyHocTy (cornacHo EN 50636-2-100)

[11] FapaHTUpyeMbIi1 ypOBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[12] YposeHb B1bpaLym (cornacHo EN 50636-2-100)

[13] Mp1HaANEKHOCTM — HAaBECHbIE OPYAUA
no 3aKaay

[14] AkkymynaTop

[15] 3apagHoe ycTpoiicTBO

a) MPUMEYAHUE: 061wmit 3asBAEHHbIH
YPOBEHb BUOPALHN Gbl U3MEPEH C
MCMOb30BaHNEM HOPMAIM30BaHHOrO METOAA
MCTbITaHWUM, 1 €70 MOHO UCMO/Ib30BaTb ANA
CpaBHEHWA Pa3NM4YHbIX MHCTPYMEHTOB MEKAY
co60it. ObLYyi1 ypoBeHb BUBPALIM MOKHO
TaKKe UCMONb30BaTb /1A MPE/BAPUTENbHOM
OLIEHKM MOABEPHEHHOCTH BO3/JEACTBUIO
BUBpaLmM.

b) NPEAYNPEX AEHME: ypoBeHb BUbpaLun
BO BpeMA haKTU4ECKOI SKCnyaTaumum
MHCTPYMEHTa MOKET OTIMYaTbCA OT 06LLEro
3aABNIEHHOO 3HAYEHWA 1 3aBUCHT OT PEIKMMOB
9KCMyaTauum MHCTpymeHTa. Moatomy Bo
BPEeMsA PaGoTbl HEOBXOAMMO MPUHUMATh
criefyiolme Mepbl 6€30MacHOCTH ANs

3alyTLI ONepaTopa: paboTaTh B nepyaTKax,
OrpaHny1BaTh BPEMA UCMO/b30BaHMA MaLLMHbI
1 COKpaTUTb BPEMS, B TEYEHUE KOTOPOTO pbidar
ynpaB/eHNUsA ApOCccenemM 0CTAETCA HawaTbIM.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Napajacie napatie MAX

3 Napéﬂacie napatie NOMINAL

4] Rychlost bez nakladu (Napéjacie
napatie NOMINA

5] Maximalna rychlost vzduchu

6] Prad vzduchu

7] Vaha akumulatorovej jednotk:

8] Uroven akustického tlaku (na zaklade
EN 50636-2-100)

[9% Nepresnost merania

10] Uroven nameraného akustického
\l/,}'/konu (na zaklade EN 50636-2-100)

[11] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu (na zéklade 2000/14/EC)

[12] Uroven vibracii (na zaklade EN
50636-2-100

14] Akumulatorova jednotka
15] Nabijacka akumulatora

13' Pridavné zariadenia na poZiadanie

a) POZNAMKA: vyhlasend celkova
hodnota vibrécii bola namerana s pouzitim
normalizovanej ski$obnej metody

aje mozné ju pouzit na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii méze byt pouzité aj pri pripravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.

bE(VAROVANIE: emisie vibracii pri
skutoénom pouziti néstroH'a moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty, v
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné po¢as
préce prijat niz$ie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouiitia stroja a skratte doby, poc¢as
torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

Napetost elektricnega napajanja MAX
3] Napetost elektricnega napajanja
[4] Hitrost brez obremenitve (Napetost
elektricnega napajanja NOMINAL)

5] Maksimalna hitrost zraka
6] Pretok zraka

F]] SL - TEHNICNI PODATKI

7] Teza brez enote baterije
8] Raven zvo¢nega tlaka zglede na EN
50636-2-100

9(1) Merilna negotovost

10] Izmerjena raven zvoéne moci (glede
na EN 50636-2-100)

[11] Zajam&ena raven zvo¢ne modi (glede
na 2000/14/ECR

g%]ol(\)livo vibracij (glede na EN 50636-

13
14
15

odatni prikljucki na zahtevo
Enota baterije
Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost
vibracij je bila izmerjena v skladu z nor-
mirano metodo preizku$anja; mogoce jo
je uporabiti za primerjavo med razli¢nimi
orodji. Skupna vrednost vibracij se

lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne vredno-
sti, kar je odvisno od na¢ina uporabe
orodja. Zato je treba med delom udejanjati
naslednje varnostne ukrepe za zas¢ito
upravljavca: med delom nosite rokavice,
omejite ¢as uporabe stroja in skrajSajte
intervale, med katerimi pritiskate na
komandni vzvod pospesevalnika.




2] Napon napajanja MAX

3] Napon napajanja NOMINAL

4] Brzina bez optereéenja (Napon napa-
janja NOMINAL)

5] Maksimalna brzina vazduha

6] Protok vazduha

7] Tezina bez baterije

8] Nivo zvuénog pritiska (na osnovu

standarda EN 50636-2-100)

[9] Merna nesigurnost

10] Izmereni nivo zvuéne snage (na osno-
vu standarda EN 50636-2-100)

[11] Garantovani nivo zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[12] Nivo vibracija (na osnovu standarda

36-2-100
131 Dodatna oprema na zahtev

1]] SR - TEHNICKI PODACI

14] Akumulatorska baterija
15] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema nor-
malizovanoj metodi ispitivanja | moze se
koristiti za poredenje dve alatke. Ukupna
vrednost vibracija moze se koristiti i
prilikom uvodne procene izloZenosti.

b& UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavljene vrednosti
u zavisnosti od na¢ina na koji se alatka
koristi. Stoga je potrebno, za vreme rada,
primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme
upotrebe, smanjiti vreme koris¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

2] Spénning MAX

3] Spanning NOMINAL

4 Hast’b?het utan belastning (Spanning
NOMINAL

5

6

7

Maximal lufthastighet
Luftflode

Vikt utan batterigrupp
1%0Ljudtrycksnivé (enligt EN 50636-2-

9] %’vivel med matt

10] U%pmé'itt ljudeffektniva (enligt EN
50636-2-100

[11] Garanterad ljudeffektniva (enligt
2000/14/EC,

[21%]0(\Jlibrationsmvé (enligt EN 50636-
13' illvalstillbeh6r

14] Batterigrupp
15] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet med
en standardiserad testmetod och kan
anvéndas for en jamforelse mellan olika
verktyg. Det totala vibrationsvérdet kan
anvandas aven vid en preliminér expone-
ringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nodvandigt, under arbetet, att tillampa de
foljande sakerhetsatgarderna som avses
for att skydda foraren: bar handskar under
anvandningen, begransa anvandningsti-
den och tiderna som gasreglagets spak
halls nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER

Besleme gerilimi MAX

Besleme gerilimi NOMINAL

Yiksuz hiz (Besleme gerilimi NO-

MINAL)

Maksimum hava hizi

Hava akisl

7] Batarya grubu olmadan agirlik

8] Ses basing seviyesi (EN 50636-2-
100’e dayali

9] Olcu belirsizligi

10] Ol gﬂlen ses g[]c[] seviyesi (EN
50636-2-100’e dayali)

[11] Garanti edilen ses glicu seviyesi
(?000/14/EC'e dayall)

[12] itreFim seviyesi (EN 50636-2-100'e

a

1
2
3
4

5
6

13
14
15

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yéntemine
uygun sekilde él¢timustur ve bir takim

ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma duru-
muna dair 6n degerlendirme yaparken de
kullanilabilir.

da¥ 1)

Talep Uzerine aksesuarlar
Batarya grubu

Batarya sarjori

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a2|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.
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BHUMAHMUE!: PEXAE YEM NOJIb30BATbCA MALUMHOM, BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZICTBO MO 3KCMJIYATALIUU. CoxpaHuTe ero s 6yayLiero ucnosib3o0BaHUs.

1. OBLWWHE CBEAEHUA

11 HAHK CJIEAYET YUTATb

9TO PYKOBOACTBO

NPUMEYAHUE v BAHHO cogepmunt
YTOYHEHWSA /I CChISIKK Ha APYryto paHee
YMOMAHYTYI0 MHpOPMaLMIO 418 NPEAOTBPALLEHNA
O/IOMKM MaLLMHbI M/ HAHECEHUA yLyepoa.

3HaKk yHKa3blBaeT Ha ONacHOCTb.
HecobnrogeHne gaHHOro npegynpexaeHns
MOMeT NPUBECTU B MOJTyHEeHNIO U HAHECEHUIO
TpaBM U/Wn HaHecCeHHIo ylep6a.

. nyHKTbI o6pamiEHHbIE CEPOM MYHKTUPHOM
< PaMKOIA, COAiEPAT OMMUCAHME OMLMOHAIBHBIX :
. XapaKTepUCTUK, He NPUCYLLMX BCEM .
. MofenaMm, NpeAcTaB/eHHbIM B JaHHOM .
: pyrosozcTse. [poBepeTe, eCTb M AaHHasA :
< XapaKTepuCTVKa B BaLlei Moaenu. .

Bce 0603Haqum=| nepeAHmi", 3agHuin",
o

"npasbIi" 1 "NeBbIA" YKa3bIBAIOTCA OTHOCUTENIBHO
paGoyero NosoKeHWs oneparopa.

2. NPABUJIA BE3OMNACHOCTH
2.1 OBYYEHME

/\ BHUMAaTesbHO NPoYnTaTh
AaHHble HHCTPYKUMHN Nepes
3Kcrnyataumneid MaluuHBbl.
O3HaHombTeCb C opraHamu
ynpaBJ/ieHUA U HagJ1eHalyum
ucrno/sib3oBaHNeM MalLuUHblI.
Heco6ntogeHne mep npegocTo-
POMHOCTU U peHoMeHAaL N
MOMET NPUBECTH K NMOHapam
u/Mnu cepbe3sHbIM TpaBMam.
CoxpaHuTe BCe HHCTPYKUMU U
npeaynpexaeHus 419 obpa-
LeHUA K HUM B bygyLyem.

* He ponyckanTte
MCMNONb30BaHMA MaLLMHbI
AETbMU U INLLAMU C
OrpaHUYEHHbIMU PUSNYECKNMMU,
CEHCOPHbIMW UM YMCTBEHHbBIMM
CMOCOBHOCTAMU UNN He
UMEIOLLMMM ONbITa U
COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHMIM MO0



Muamu, He 03HaKOMMBLLMMUCS
C UHCTPYKUmamMU. MecTHoe
3aKOHOAATe/IbCTBO MOMET
yCTaHaB/IMBaTb MUMHUMAaJIbHbIN
BO3pacT nosb30BaTes.
HuKorga He ucnonbaymrte
MaLLKWHyY, eCn paaoM
HaxoaATCcA Noan (0CO6EHHO
ewé-1 NIV FKUBOTHbIE. .
€00X0ANMO, 4TOGbI PYron
B3POC/IbI YENIOBEK CMOTPEN
3a geTbMu. Z1eT HE JOMHKHDI
urpaTb ¢ 060pyLOBaHNEM.
Hukorga He ucnonbaymrte
MaLLUWHY, ec/iv NoNb30BaTe b
ycTa, niaoxo cebAa vyyBCTBYET
W1 HAxXoaMTCA Moz,
BO34ENCTBUEM JIEKAPCTB,
HaPKOTMKOB, aJIKOroA
WM BELLECTB, CHUKAOLLMX
CKOPOCTb peIeEKCOoB n
YPOBEHb BHUMAHUSA.
OMHWTE, Y4TO onepaTop
W1 NOIb30BaTE/Ib HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecHacTHbIe c1y4an Um yLepo,
HaHECEHHbIN APYrMM 1L aM UK
nx umyLecTsy. lNonb3oBarenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a OLEHKY NOTeHUMabHbIX
PUCKOB Ha y4acTKe, Ha
KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome
TOro, OH AO/IKEH NPUHATbL BCE
Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH,
4YTOObI 06ECNEYNTD
CBOI0 6€30MacHOCTb U
6€e30MacHOCTb OKPYHKatoLLMX,
B OCOOEHHOCTM Ha CKJI0HaX,
HEPOBHbIX, CKOJIb3KMX W/N
HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTSX.
Ecnu Bbl HaMepeHbl NnepegaTtb
WN OJOTHKUTD MaLLMHY apyrum
Muam, yaoCcToBEPLTECD,
4YTO OHU O3HAKOMMIUCH C
YKa3aHWAMM NO SKCrIyaTaumu,
N3/TOXEHHbIMW B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE.

2.2 NPEABAPUTEJIbHbIE
OMNEPALMA

CpeactBa MHOUBUAYaNbHOMU

3awmTbl (CU

* HapeBawTe COOTBETCTBYHOLLYIO
opexay, pabo4yo obyBb
C NPOTUBOCKO/Ib3ALLMMMU
NoJOLLBaMM U /IMHHbIE GPIOKU.
He 3anycKarite malumHy
6OCHKOM W/IM B OTKPbITbIX
caHganuax. HagesanTe
HayLUHWKM AN 3auTbl OpraHoB
cNyxa, NPOTMBOBUOPaLMOHHbIE
nepyYaTku, 3aLMTHbIE OYKK,
NblNE3aLUUTHYHO MacKy.

* Mcnonb3oBaHue 3auThl
OpraHoB CJlyxa MOMET CHU3UTb
CMOCOBHOCTL C/blaTh
npeaynpexaeHna (Kpuxu
WM aBapumHbIE CUMHASTbI).
Byabre 0c060 BHMMATE IbHbI
K TOMY, 4TO NPOUCXOAUT
BOKPYT pabo4er 30Hbl.

* He HageauTe wWapdbl,
Xanarbl, Konbe, 6pacneThl,
pa3BeBaloLLyOCH OAEHAY,

a TaKKe Ofeay co
LUHYPKaMW U raJICTYKK, a
TaKe Nobble BUCAYMEe

W LULMPOKKE aKceccyapbl,
KOTOpPblE MOryT 3aCTpATb B
MalumMHe UK B NpegMeTax 1
mMarepuanax, HaxoaaLmxcs
Ha paboyem mecTe.

e Cnepute, 4TOObI BOJIOCHI
HaxoAWIUCb Ha PacCTOAHUK OT
BO3yX03a00pPHOM PELLETHM,
NMOTOMY YTO OHW MOTYT 3aCTPATb
B Kpbl/lbdaTKe 1 Bbi3BaTb
CepbesHble HecYacTHbIe
cnyyau. [1oKHbIM 06pa3om
cobepuTe AJIMHHbIE BOJIOCHI.

Pa6ouuit yyacTtoK / MawuHa

* BHMMAaTe/IbHO OCMOTpUTE
BECb pabo4mk yHaCTOK U
BPY4HY0, C MOMOLLbIO rpabenb
WM MET/IbI, pa3bepunTe OTXoAp!
1 y6epuTte BCe, YTO MOMET
ObITb OTOPOLLEHO MALLMHOM

RU -2



(Koraa oHa NpUMEHAETCA B
KayeCcTBe BO34yXOAYBKM), MO0
3acopuTb Tpyby BCacbiBaHUA
(Korga oHa NpUMEHSAETCA B
Ka4yeCTBe Mbl1ecoca) am cTaTb

MCTOYHMHKOM OMacHOCTU (I-{aMHVI,
BETHMH, NMPOBOJIOKA, KOCTHU U T.,EI,.).

e Ecnu 3emna nblibHasA,
PEKOMEHAYETCA Cerka
CMOYUTb NMOBEPXHOCTb.

* Bo nsberaHne noapHom
0onacHOCTHU, He ocTaBNAaAnTe
MaLlUMHy C ropsaYmMM
ABUraTesnem cpeam MCTbeB
W1 CyXOW TpasBbl.

2.3 BO BPEMA PABOTDI

Pa6ounii yyacToK

* He 1cnosbsyinte MaLlumHy
BO B3pPbIBOOMACHOM Cpeae,
No6/1M30CTH OT FOPHOHMX
HWOKOCTEN, rasa Uam Nbiu.
DneKTpoobopyaoBaHue
reHepupyeT UCKpPbI, KOTOpble
MOryT NPUBECTU K BO3ropaHuio
MblJiM UK NaPOB.

e PaboTtamnTe ToNbKO Npu
AHEBHOM CBETE WK MNP
XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBeLLEHNM, B YC/I0BUAX
XOpoLLen BUAUMOCTW.

* [lpoBepsTe, YTO Apyrue an
HaxoAATCA Ha PacCTOAHUM, MO
MeHbLUen mepe, 15 meTpoB oT
paguyca paboTbl MalUMHbL.

* 36€eramnTe paboTbl HA MOKPOM
Tpase, NoA A0 AEM UIN eCln
6M3UTCA rpo3a, 0COBEHHO
€C/11 BO3MOHbI MOJTHUM.

* N36eraiTe, N0 BO3MOMHOCTH,
paboTarb Ha MOKPOM U/
CHOJIb3KOW Mnouse, Nn
Ha JIl0601 KPYTON MK
HEePOBHOM NMOBEPXHOCTH,

He obecne4ynsaroLLien
YCTOMYMBOCTHM oneparopa
BO Bpems paboTbl.

* He nogsepraite MalLmnHy
BO3AEUCTBUIO AOKAA
W BNaxHoOCTU. Boaa,
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NPOHWKaOLWAA BHYTPb
060pyaoBaHuA, NOBbILLAET
PUCK 3/1eKTPU4eCcKoro yaapa.

e O6pawanTte ocoboe
BHMMaHWe Ha HEPOBHOCTM
noyBbl (KOYKK, KaHaBbl), Ha
YKJIOH, Ha CKPbITbl€ ONacHOCTH
1 HaIM4ne BO3MOMHbIX
NPenATCTBUM, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHN4mTL BUAUMOCTb.

e Cobnogante OCTOPOHKHOCTb,
paboTan pAgom C
06pbIBaMK, KaHaBaMM m
6eperamv BOAOEMOB.

* Horaa Bbl paboTtaete Ha
MaLlWHe PAAOM C MPOEe3Hen
4acTblO, y4MTbIBaAUTE
NoTeHLMaIbHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

e Bcerga yuntbiBanTe
HarpasJ/ieHMe BeTpa 1 HKoraa
He paboTtaiTe NpoTMB BETpA.

* He ucnonb3ymTe malumHy
no6/IM30CTM OT OTKPbITbIX OKOH.

* BbinonHanTe 3anyck
Ha TBEpAOW 1 pOBHOM
MOBEPXHOCTMU. _

* He 1cnonb3ynTe MalumHy Ha
NMOBEPXHOCTU C AOPOHHbIM
NMOKPbITUEM WM FPaBUEM
BO M36exaHue Toro, 4Tobb!
NOAHATbIN MaTepuan
He HaHeC TpaBMbl.

* 36eramTe CKONIEHUS
NOAHATOro C 3eMn matepuana
B 30HE BbI6pOCa, MOCKONBbKY
OH MOMET NPensaTCcTBOBaTb
NpaBW/IbHOMY BbIXOAy
Hapyy U Bbi3blBaTb OTCKOKM
martepuana yepes OTBEPCTHA
AN BCaCbIBaHMS.

MNpaBuna noBepeHUA

BO Bpems paboThbl

* Bo Bpewms paboThbl B
KayeCTBe BO34YyXOA4yBKM
HeobxoAMMo BCera Npo4Ho
yAEPHMBATb MaLUMHY NPaBo
PYKOM Ha BEPXHEW PYKOATKE.

* Bo Bpewms paboTbl B
KayeCTBe nbliecoca (ec/v



dYHKLMA NpeaycMoTpeHa)
HEo6X0AMMO BCerga NpoYHO
yAEPHUBATb MaLLUHY
0benmm pyKamu: npasas
pyKa A0/IHHa HaXoAWUTbLCA
Ha BepXHeN PyKOATHe,

a ileBas — Ha HUHKHEN,

NPy 3TOM TPaBOCOOPHUK
JOJTHEH HAaXOAUTbLCSH
Cc/ieBa OT oreparopa.
N36erarte CONPUKOCHOBEHMA
Tena ¢ TakMMm 3a3eM/IEHHbIMM
NMOBEPXHOCTAMM, KaK TPyoObl,
pagnaTopbl, KyXOHHbIE
MNUTbI, XONOANIBHUKMU.

PUCK aneKTpryecKoro
yAapa noBbiLLaeTca npu
COMPUKOCHOBEHUN Tena

C 3a3eMJIeH1eM.

MNpumKuTe ycTOoMUMBOE U
MPOYHOE MO/IOHEHME, U
cobnoganTe OCTOPOHKHOCTb.

* CoxpaHsiiTe paBHoBeCHeE.

He HaK/IoOHANTECD.

Npn paboTe Ha CKNIOHAax
BHMMATe/IbHO ClieuTe 3a
TEM, YTOObl HAMTU TOYKY
Ornopbl Moj, Horamu.

HuvKorga He paboTtanTe
6erom, TOJIbKO LLIarom.

MN3berarTte CUbHbIX yaapoB
O NMOCTOPOHHME NpeAMeTbI
W yYUTbIBanTE BEPOATHOCTb
oTbpacblBaHWA MaTepuana
1 NbIX N0 BO3AENCTBUEM
MOTOKa BO3/yXa.

He HanpasnsnTe CTpyto
BO3A4yXxa Ha ftogen
WIN IMBOTHbIX.

Horga malunHa npumeHsaeTcs
B KQYeCTBE BO34YXOAYBKM,
HeobxoaAMMO paboTaTb O4EHb
OCTOPOHO, YTOObI COBpPaHHbIE
OTXOAbl UM NOAHATAsA Nblb
He HaHeCM TpaBM JII0AAM UK
UBOTHbIM, & TaKKe He HaHeC/Iu
yLep6a co6CTBEHHOCTH.

He ponyckainTe nonagaHus
KaKWX-TM60 NpeaMeToB BO
BCacbIBaloLLee 0TBepCTME
(Np» ncnonb3oBaHUM
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MaLLMHbI B KA4eCcTBe
nbliecoca, eC/v faHHas

HKLMA NpeycMOTpeHa).

e JonycKamTe BcacbIBaHmA
METaIN4ECHNX NPEeAMETOB,
KaMHeM, By TbINIOK, HECTAHbIX
6aHOK 1 MHbIX MOCTOPOHHUX
KPYMHbIX NPEAMETOB, KOTOpPble
MOTYT MOBPEANTb KpPbl/IbYaTKY
(Mp¥ UIcnonb3oBaHKUK
MaLLMHbI B KA4eCTBe
nbliecoca, eCv AaHHas

HKLMA NpefyCMOTPeHa).

WKOrga He pacnonaramrecb
BblLLIE YPOBHA OCHOBaHMA
MaLLMHbI BO BPeMs BCacbIBaHWA
npeaMeTOB (MPW UCMOIb30BaHUM
MaLLMHbI B Ka4ecTBe
nbliecoca, eCNv AaHHas

HKUMWA NpeaycMOTpeHa).

cerga AepHuTe IMLO, PYKH
1 TeJ10 Ha PacCTOgHNM OT
BO3yX03a60pHOM peLLETKH
W OTBEPCTUA BbiNyCKa
BO37yXa, a BO BPEMA 3anycKa
1 MCMO/Ib30BaHMA MaLLKWHbI
He 3abvBanTe KaHabl, NO
KOTOPbIM NPOXOANT BO3AYX.
paLaroLmecs 4acty MoryT
HaHeCTW cepbe3Hble TPaBMb!,
No3TOMy U3beramTe KOHTaKTa
C 9TMMM YaCTAMM, KOr4a OHU
Haxo4ATCA B ABUHKEHWU.

B cny4ae nosloMoK niu
asapuvi BO Bpemsi paboTbl
He3amMe/ITe/IbHO BbIKIOYUTL
ABUraTesib U yoparb MaLLnHy,
4TOObI OHa HE HaHeca
eLe 60/1bLLNI YLLep6; ecin
MPOMN30LLE/ HECHACTHbIM
Cly4an 1 oneparop uim
TPETbM LA NOYYMIN
TPpaBMbl, HE3aMe/IMTE/IbHO
MPUHATB Mepb MO MOMOLLM
nocTpajasLumm, Hanbosnee,
noaxoAsLLme B KOHKPETHOM
cuTyauum, n 06paTnTbLCA B
Me[ULMHCKOE yuperaeHne

11 HEOOXOAMMOTO NIEYEHUS.
LiaTesIbHO yAanmTe mMarepuann,
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KOTOPbIA MOMET HAHECTH
yLep6 nan TpaBMbl JOAAM
1 MBOTHbBIM, KOTOPbIE
MOryT ero He 3aMeTUTb.

« A\ MpogonHuTebHoe
BO3JENCTBME BUOPALMN MOKET
HaHecTK yLep6 HepBHO-
COCYAMCTON cucTeme (3Tu
COCTOSIHMA U3BECTHbI KaK
"crHapom PenHo" nnm "6esomn
PyKK"), 0CO6EHHO Y Ntogen,
CTpajaroLmx pacCTpOMCTBOM
KpoBoobpaLleHuA. CUMMTOMbI
MOryT NPOABNATLCA Ha pyKax,
3anAcTbAX U Nasblax B BUae
noTepPU YyBCTBUTENIbHOCTH,
OHeMeHus, 3yaa, 60,
61egHOCTU U UBMEHEHMS
CTPYKTYPbl KOXW. ITH
CUMMTOMbI MOTYT YCU/IUTHCA
roj, BO3ENCTBUEM HUSHOM
TemrnepaTypbl OKpyHaroLLen
cpeabl N CINLLKOM
CUNBHOIO CHUMaHWUA PYKOATOK.
Mpv noABAEHMM CUMATOMOB
cNnefyeT CHU3UTb BpeMA
MCNOJIb30BaHMA MaLLKHBI
N 0BpaTUTLCA K Bpayy.

OrpaHu4YeHuA B NPUMEHEHUU
* Henb3a nosBonATh pabotatb
C MaLLMHOMW /II0AAM, KOTOpble

He B COCTOAHUM KPEMNHKO
yOepHuBaTh ee AByMA

PyKaMu UMM HaXoauTbCA

B MOJIO¥{EHNMN YCTONHYMBOIrO
paBHOBEeCHA BO Bpems paboTbl.

* HuKoraa He nonb3oBaThCs
MaLLMHOM C NMOBPEHAEHHbIMM,
OTCYTCTBYOLLMMU
WK HenpaBWJIbHO
Pacno/IoHEeHHbIMU 3aLLMTHLIMM
NPVUCNOCOBNEHUAMM.

* HuKorga He ncnonbaymre
MalLLWHY, €C/I1 He YCTaHOB/1EHbI
BC€ [IOMNOJ/IHUTE/IbHbIEe
npucrnocoteHuns,
npeaycMoTpeHHbIe A1A
AaHHOro NPUMEHeHUA
(BbIAYBaHWE MM BCaCbIBaHWE).
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* He oTH/IQHanTe, He
BbIK/II04aMTE, HEe CHUMaKTe U
He pasbupanTe nvetoLpecs
3aluTHbIE ycTpouncTaa/
MUKPOBbIK/IH04aTE N.

* He ncnosnbsyure
3/IEKTPOOBOPYAOBaHME,
€CJ/I1 BbIK/o4aTe b He B
COCTOSIHWM MPaBUJILHO
BKJ/IOYUTb WU/IN BbIK/IOYUTD
ero. 9/1IeKTPoobopyaoBaHME,
KOTOPOE HEeNb3A 3anyCTUTb
npy NOMOLLM BbIK/IHOYaTENA,
ABNAETCA ONacHbIM U
Hy¥/aeTcA B PEMOHTE.

* He nogsepranTe maLlmHy
4pe3mMepHbIM Harpy3Ham 1
He UCMOJIb3yNTe MasIEHbKYI0
MaLUWHY A/1A BbINO/IHEHWA
TAMENOM paboTbl; .
MCMNOb30BaHWe NOAXOAALLEN
MaLLMHbI CHUKaeT PUCK U
MOBbILLAET KAYECTBO paboThl.

2.4 TEXHUYECHOE
OBCJ1YHHUBAHME,
XPAHEHUE

PerynsapHoe TexHnyecKoe
06CNyHMBaHWE U NPaBU/IbHOE
XpaHeHue ABNAITCA

3as10rom 6e30nacHoOCTH
MaLUWHbI U NOAAeprHKaHuA ee
9KCNJyaTauMOHHbIX Ka4eCTB.

TexHU4YecKoe obcnyHMUBaHUE
* Hu B KOem cny4ae He
MCMNONb30BaTh MaLUMHY
C USHOCMBLLUMMMCA U
NMOBPEHAEHHBIMM YaCTAMM.
MoBpeXAeHHbIE U U3HOLLEHHbIE
AeTanu Bcerga HeobXxoammo
3aMeHATb, OHU He Noa/Iexar
PEMOHTY. McronbayiTe
TOJIbKO OpUrMHasIbHbIE
3anacHble 4acTw.

/\ 3HaueHns ypoBHS LyMa
M BUGPALIMM, YKA3aHHbIE B
HaCTOALLEM PYKOBOACTBE,
ABNAITCA MAKCUMa/TbHBIMM
pabo4ynMm 3HAYEHUAMM
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MaLLMHbI. Heo6x0aMMO NPUHATL
npoduIaKTU4eCKne Mepbl o1s
yCTpaHeHWA BO3MOXHOrO yLliepba,
BbI3BaHHOIO BbICOKMM YPOBHEM
LymMa 1 BUGpaLMOHHBIMM
HarpysKamu; UCroJsib30BaTb
MalLLMHY Ha NOCTOAHHOM
CKOPOCTH, KPEernKO AepHarbecs
3a PYHOATKY C Haf1exallen
CWJI0M, UCNONb30BaThb

MalLWHY B MMHUMaIbHOM
Heob6X0AMMOM pEXUME A1A
BbINO/IHEHWA paboTbl, HaJeBaTb
MPOTUBOLLYMHbIE HayLLHWKM,
fenarb YacCTble U Ha/1exallme
nepepbIBbl BO BPeMs paboThl.

XpaHeHue

* [lnA cHUMEHUA p1cKa noxapa
He OCTaB/NATb KOHTENHepb!
C OTXO4AaMW B MOMELLEHWNN.

2.5 BATAPEA / BAPAAHOE
YCTPOUCTBO

BAHHO Huxecneayrome
npasusia 6e30rnacHocTH
JOrMO/HAKT gpe,qnmcaf-m,q
10 TexHHKe 6e30NacHOCTH,
N3/10EHHbIE B MHCTPYKLMN
6arapeu n 3apAaHOro
YCTPOKCTBA, NoCTaB/IAeMoro
BMECTE C MaLLMHOM.

» [1na 3apAaKu 6aTapen
MCNOJIb3YyMTE TOJIbKO 3apAaHble
YCTPOMUCTBA, PEKOMEHAOBAHHbIE
N3roTOBUTENEM.
Henopgxoaslee 3apaaHoe
YCTPOMCTBO MOXET NPUBECTH
K 8/IeKTpU4ecKoMy yaapy,
neperpeBy UK YyTEYKE eAKOM
HUIOKOCTU U3 6aTapen.

* cnosnb3ynTe TONIbKO
onpeaenexHHble 6aTapeu,
npeayCcMOTPEHHbIe A1A
BaLLIEero 060pyaoBaHnA. _
Mcnonb3oBaHue 6aTapen
APYroro TMna MoMeT NpUBECTU
K TpaBMaM 1 PUCKY norKapa.
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2.6 OXPAHA .
OHKPYHAIOLLEM
CPEJbI

e CTporo cobntogante MeCTHble
HOPMbI MO YyTUIU3aLMH
YNaKOBKM, NOBPEHAEHHbIX
YyacTer nam NtobbiX 3IEMEHTOB
CO 3Ha4UTE IbHbIM B/IMAHUEM
Ha OKpYKatoLLyto cpeay;
9TW OTXOAbl HE AOMHKHbI
BblOpacbIBaTbCA C ObITOBbLIM
MyCOpOM, a cobupartbcs
OTAENbHO M NnepefaBaTbCa B
crieypnasnbHble LeHTpbl coopa
OTXOA0B, BbINO/HAKOLME
NX NepepadoTHy. _

» Ctporo cobnopante
AENCTBYIOLLME HA MECTHOM
YPOBHE npasuna no
BbIBO3Y OTXOJ0B

* [locne 3aBepLueHns
CPOKa C/1yObl MaLUMHbI He
BblOpacbiBanTe €€ C ObITOBbIM
MyCOpOM, a obpaTuTeChb
B LeHTp c60pa 0TXO/10B B
COOTBETCTBMM C AENCTBYIOLLUM
MECTHbIM 3aKOHOAaTEeIbCTBOM.

He BbibpacbiBanTe
ﬁ 3NEKTPOOBOPYAOBAHNE

BMeCTe C 6bITOBbIMU
m==oTxogamu. B cootBeTcTBMU
¢ EBponencKkon gupeKkTmaom
2012/19/EC oTHOCHUTENBHO
BbIBEAEHHOIO W3 SKCMnJyaTaumm
9/IEKTPUYECKOrO 1 3N1EKTPOHHOIO
060pyA0oBaHNA 1 ee
NPUMEHEHWEM COMNAcHO
npaBunam CTpaHbl SKCNyaTaumu,
BbIBEAEHHOE U3 3KCnyaTaumm
3NIEKTPO06OPYAOBAHUE [AO/THKHO
OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTKy B
COOTBETCTBMM C TPEOOBAHMAMM
MO OXpaHe OKpyKatoLLen cpeabl
OTAE/IbHO OT APYrMX OTXOAOB.
Ecnu anexkTpoobopyaosaHue
BblObpacbIBaeTCsa Ha CBasIKy Un
3aKanbIBaeTCA B 3eM/110, BpeaHble
BeLLecTBa MOryT MPOHUKHYTb B
C/I0V NOA3EMHbIX BOA M NONacTb B
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MULLEBbIE NPOAYKTbI, YTO
NPUBEAET K HAHECEHMIO yLLepba
BaLLEMY 30POBbIO U XOPOLLEMY
Camo4yBCTBUIO. [1/11 NOy4eHnA
6051ee NoapPo6HOM MHdOoPMaLLMK
Mo nepepaboTKe 3TOro Usae/na
obpallanTech B y4peHAEHHE,
OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTHy
OTX0A0B, Wu K Balwemy

[MCTPUGLIOTOPY.
Mo 3aBepLUeHN CPOKa
E C/Iy¥Obl 6aTapen
obecreysre nx
Li-ion  YHUYTOMEHME, KOTOPOE He
HaHeCeT BpeAa OKpYHatoLLen
cpefe. batapen cogeput
marepuas, ornacHbIn 414 Bac U AN
OKpYHatoLLen cpeppl. batapeto
HEobXOAMMO M3B/EYL U OTAENBHO
cAarb B LISHTP nepepaboTku
OTXOZ0B, KOTOPbIW MPUHUMAET
JIMTUM-UOHHbIE BaTapew.
PasgesbHbIn coop .
(N MCNONb30BAHHbIX U3 U
@@ yNakoBOYHbIX Matepmasnon
NMO3BONAET NepepadarbiBaTb
1 NOBTOPHO MCMO/Ib30BaTb
marepuanbl. [loBTopHOE
MCMNONb30BaHWE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MatepmasnioB
MOMOraeT yMEHbLUUTb 5
3arpsA3HEHWE OKpyKatoLLen
CpeApbl Y CHU3WUTb NOTPEOHOCTbL B
NepPBUYHOM CbIpbe.

2.7 OCTATOYHbIE PUCHHU
HecmoTpsa Ha Bce cobnogeHne
BCEX MeP NPeAOCTOPOHHOCTH,
MOTYT BbIIBUTbCS HEKOTOPbIE
OCTaTo4Hble pUCKU. B
3aBMCUMOCTM OT TUMOOTUM
N KOHCTPYKLMW MaLLMHBI
MOTYT MMETb MECTO
cnegyrowpe noTeHuuasbHble
NPEABUANMbIE PUCKM:

» OT6pacbiBaH1e maTepuana,

KOTOPbIN MOXKET HAHECTU

TpaBMy rnasam;
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* [loBpexaeHue cnyxa,
€CJI1 He UCNOJIb3yeTCA
HWKaKanA aKyCcTn4YecKasn
3almTa opraHoB ciyxa.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

3.1 OMNMUCAHUE MALLUUHbI U

I
MNPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHaa mawmrHa npeacTaBnsaeT cobor capoBoe
o6opyfoBaHue, a UMEHHO NMOPTaTUBHbIV
CafoBbli MblNecoc ¢ 6aTaperHbiM MMTaHNEM.

MalumHa cocTouT U3 ABuraTens, KoTopbi
NPUBOANT B AEMCTBUE KPbISIbHYATHY, FeHEpHPYIOLLIYIO
NOTOK BO3/lyXa C BbICOKOI CKOPOCTbHO.

3.1.1 NpepycmoTpeHHOe Ucrnosib30BaHue

HacToswana mawmHa paspaboTaHa v U3rotosneHa

[ONA NepeMeLLeHNa U HAKOMJIEHUA NyTem

cAlyBaHWUA NIMCTLEB, TPaBbl U APYrMX OTXOA0B,

obnaparoLLmx He60NbLIMM BECOM U pa3MePOM.
3.1.2 HenpaBunbHoe Ucnosib3oBaHue

Jlo60oe fpyroe MCnob3oBaHWe, OT/IM4HOE OT

BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOXET CO3/aTb ONaCHOCTb U

NPUYUHATD YLLEP6 IOAAM W/MNK UMyLLecTBy. BxoauT B

MOHATME HENPaBWU/IbHOIO UCMO/b30BAHHA (B Ka4ecTBe

np1Mepa, HO He OrpaHUYMBAACh STUMM CTyHaaMM):

* HaKonaeHue nam c6op roproYMx 1 B3PbIBOONACHbIX
MaTepuasioB, ropsALMX yrien n matepmana,
HaxoAALeroca B COCTOAHUM 6ecniaMmeHHOro
rOPEHWA, He NOTYLLUEHHbIX CUrapeT, OCKO/IKOB
CTeK/1a, OCTPOKOHEYHbIX 06/I0MKOB, META/I/IMYECKNX
npeaMeToB, KAMHEN U ipyryX OTXOL0B, KOTOPbIe MOryT
6bITb ONACHLIMK A7 ONepaTopa 1 415 OKPYHaoLWKX;

* HanpaB/ATb CTPYIO BO3AyXa Ha
Nofev /v IUBOTHbIX;

° 3acoBblBaTb NPeAMETbI B BO3yX03a60PHYIO PELLETKY;

* M0/1b30BaHWE MALUMHOM HECKOIbKMMM OrepaTopamu.

BAHKHO HeHagnemalyee ncnonb3oBaHue
MaLUMHbI BNIEYET 3a COBOM yTpaTy Cu/ibl rapaHTm
U CHUMAET C M3rOTOBUTEIS BCIO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha rosib30BaTesIg OTBETCTBEHHOCTb 3a
U3[EPHKU B C/TyHae NMopyYm MMYLLECTBA, MOJTyHeHUs
TpaBM W/ HAHECEHHS yLLep6a TPETbUM IMLaM.

3.1.3 Tun nonb3oBarens

[JaHHas malmHa npegHasHayveHa Ans LWMPOKOro
notpeéutens, Ana HenpodeCcCMoHaNbHOrO MPUMEHEHUS.
OHa npegHasHayveHa ans JGUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (puc. 1)

MoTOpHbII 610K: NPUBOAUT B

[ABUMEHWE KpblbYaTKy.

Tpy6a BO3AYXOAYBKU: 3TO 3/1EMEHT,
npefHasHaveHHbIM 415 BbiMyCKa NOTOKa Bo3ayxa.
PyKoATHa: N03BONAET yNpaB/ATh MaLUMHOW.
Barapes (ec/ oHa He NocTaB/AETCA C MaLLMHOM,
cm. m1. 13 "gonosHuTebHoe obopyoBaHue no
TpeboBaHMI0"): 06ecneymMBaeT 3NEKTPoNUTaHne
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MHCTPYMEHTA; ee XapaKTepUCTUKMN U Npasuia
9KCMJyaTaLmm onvcaHbl B OTAE/IbHOM PyKOBOACTBE.

E. 3apspgHoe ycTpOWMCTBO (eC/iM OHO He
10CTaB/IAETCA C MaLUMHOM, cM. /1. 13
"A0Mo/IHUTE/IbHOE 060PYA0BaHME MO TPE6OBaHMIO"):
YCTPOWCTBO, NpeAHa3HaYeHHoe A1 3apAaKv
6aTapeu; ee xapaKTepUCTUKU U Npasuia
9KCMJyaTaLmm onvcaHbl B OTAE/IbHOM PyKOBOACTBE.

3.3 WAEHTUDUKALMOHHBIN
APNbIK USAENNA (puc. 1)

HanmeHoBaHWe 1 agpec n3rotoBuTens
Tvn MaLWHBI

YpoBeHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA ANPEKTUBE
HanpseHue 1 yacToTa nuTaHua

l'op nsrotoBneHuaA

3aBOofCKOM HOMEP

Hop vspenus

CKopocTb 6e3 Harpysku

CONOORWN =

Brnvwmte naeHTMbUKaLMOHHbIE AaHHbIe
MallWHbI B CneLmabHble MO Ha APbIKE,
NOMeLLEeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OGIOMKM.

BAHHO VkasbiBalite naeHTMpHKaUMOHHbIE AaHHbIE,
YHa3aHHbIe Ha MAEHTUGUHALMOHHOM AP/IbIKE, KA AbI pa3
pm 06paLyeHM B aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIN LUEHTP.

BAHHO O6pasey gexnapaymm cootBeTCTBUA
HaxoAMTCA Ha MOCAEAHNX CTpaHULax PyKOBOACTBA.

3.4 3HAKW BE3OMACHOCTH (puc. 2)

Ha MalKnHy HaHeCeHbl pa3in4yHble CUMBOJIbI.
3HayeHne CMMBOJIOB:

BHUMAHMUE! ONACHOCTb!
JlaHHas matlumHa npm
HenpasWIbHOM UCMO/Ib30BaHUM
MOMET BbITb ONaCHOM ANA
ornepartopa 1 OKpyHaroLLyX.

BHUMAHME! lNpexae, 4em
No/Ib30BaTLCA MaLLMHOM,
NpOYTUTE PYKOBOACTBO
1o 3KCnyaTaumm.

McnonbayitTe sawmty ans
CNyxa, 3aLUUTHbIE OYKU.

He nogBseprarb BO3encTBmio
LOXAA (MY BNAKHOCTH).

OMACHOCTb OTEPACBIBAHUA
NPEAMETOB! CobntoganTe
OCTOPOMHOCTb 13-3a BO3MOXHOIO
oTbpacbiBaHWA maTepuana,
BbI3BaHHOI0 MOTOKOM BO3AyXa,
4TO MOXET HaHeCTU CepPbe3HbI
yLiep6 NoAAM U UMYLLECTBY.

P>reol

OMACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Bo Bpewms
MCMO/b30BaHUA MallWHbI
NOAW M JOMALLUHWE HMBOTHbIe
[IO/THHbI HAXOAUTLCSA OT Heé
Ha paccTosHuu 6onee 15 M.

M3BnekuTe 6artapeto, npewae

'p 4YeM BbIMOJIHATL Nto6ble

/ paboThI MO MPOBEPHE, OYUCTKE,

TEXHUYECKOMY 06CYHMBaHUIO
W HACTPOMKe MalLWHbI
BAXKHO [llospeaeHHbie nm HeduTaemple
HaK/IeriK1 HyMAaroTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HoBble
HaK/1eriH1 B aBTOPHU30BaHHOM CEPBHUCHOM LieHTpe.

4. MOHTAH

BAHHO [paBuna 6e3onacHocTvi npuBeAeHb!
B 1. 2. CTporo cobnwoaarite yrasaHma 418
NpeAoTBPALLEHNA CEePbe3HbIX PUCKOB M ONacHOCTH.

B cBA3K co cKnagnpoBaHUEM U TPAHCMOPTUPOBKOM
HEKOTOPble COCTaBHbIE YaCTW MaLLUWHbI HEe
cobuMpatoTcA HeMOCPEACTBEHHO Ha 3aBoje, UX
HeobxoAMMO cobpaTb Noc/e yaaneHna ynakoBOYHOro
mMarepuana, CoriacHo CeayoWMM yKasaHUAM.

A PacnaKoBHKa 1 3aBeplUeHHe MOHTaHa [JO/IHHbI
BbIMOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOK MOBEPXHOCTH,
rAae AoCTaToOYHO MeCTa AJ1A NepeMeLyeHHA MaLlrHbI
U ee yrnaKoBKH, HeO6XO4MMO BCErA[a M0/1b30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLWMMHU HHCTPyMeHTamu. [epes
MUCno/Ib30BaHMEM MaluMHbl HEO6XOZMMO BbIMOIHUTL
BCe yHa3aHHA, N3/10HeHHble B pasgesne "MOHTAHL".

4.1 PACMAHOBKA

1. BcKpblBaiiTe ynakoBKy OCTOPOXHO Y BHUMATE/BHO,
YTOGbI HE NOTEPATL KOMMOHEHTbI.

O3HaKOMBTECH C IOKYMEHTAMM, NEHALLMMU B
KOPOGKe, B TOM YMC/IE, C faHHbIM PYKOBOACTBOM.
3BnekuTe N3 KOPOGKM BCE OTAE/bHbIE KOMMOHEHTDI.
M3BneKnTe N3 KopoGKU MaLLMHY.

Bbi6pockTe KOPOGKY M yNakoBOYHbIE MaTepuabl B
COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

akw N

A lepep BbIMNOSIHEHMEM MOHTaMa y6eanuTecCh,
4T0 6arapes He yCTaHOBJIEHa B 6aTapeliHblii OTCEH.

4.2 MOHTAH/AEMOHTAH TPYBbI
BO34YX0AYBHHU

1. Pacnonoxute Ha 0AHOM NMHWUK TPYBY
BO3AYyX0AyBKM (puc. 3.A) n oTBepcTHe
BbIMyCKa BO34yXa MOTOPHOro 6710Ka (puc.
3.B) 1 HarkmuKTe Ha Hee [0 ynopa, YToGbI
3aKpenuTb Tpyby Haaemal M o6pasom.

2. YcTaHoBWTE HAKOHEYHUK TPYObl BO3AYXO4YBKM
(pvic. 3.C) Ha Tpy6y BO3AYXOAyBKM (pKC.
3.A) 1 HaXXMUTE Ha Hero Ao yrnopa, 4Tobbl
3aKpenuTb Hag/1exalLmM 0bpa3om.

NMPUMEYAHUE YctaHoBKa BbirosHEHA NPaBuIbHO,
ec/m A3bI4km (puc. 3.D, puc. 3.E) purenpyrotea B
COOTBETCTBYIOLLMX THE3AaX TPy6 BO3/AYXOAYBHH.

— [AnA cHATUA TPy6 BO3AYXOAYBKU HaXMUTE Ha
cooTBeTCTBYHOLME A3bIYKM (puc. 3.D, puc. 3.E).
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PykoaTku (Puc. 1.C) Yuctble, cyxue,

BAHHO Boiksoyarite malumHy necerga OHW A0/HHbI BbITb
u3B/eKaKTe 6atapero (MyHKT 7.2.2) Kamablk YCTaHOB/IEHbI
pas npu femMoHTame Tpy6bl BO3AYXOAYBKM. npaBnIbHO M MPOYHO
NpUKpPeneHbl K MallnHe
A BuHTbI Ha MalLmnHe [MpoYHO 3aTAHYTbI
5. YCTPOMCTBA YMPABJIEHUA et
HaHanbl npoxopa He 3acopeHbl
5.1 NEPEKJIOYATEJIb 3ANYCKA/ BO34yXa A7 OXIaKAeHUSA
OCTAHOBKHU
Tpy6a Bo3ayxoayBKu MpaBunbHO
(Pvc. 1.B) ycTaHoBneHa. bes

Mepektoyatenb 3arnycKka/ocTaHOBKM (pHC.
4.A) BbINONHAET ABOMHYIO DYHKLMIO:
1. BKJIOYAET/BbIK/IOYAET MALLMHY U O4HOBPEMEHHO

CNefioB MOBPEHAEHNSA.
He 3acopeHa.

3anycKaeTt/ocTaHaBAMBaET BPALLEHWE KPbIIbYATKY; HpbinbyaTtka Bes cnepos
2. MO3BONSAET PeryMpoBaTb CKOPOCTb noBpewAeHNA
BpaLLEHWs KpblbYaTKH. BawmTHble Bes cnepos
npucrnoco6ieHns noBpeAeHNA
[NA BKIOYEHWA MalLWHbI nepeBeanTe -
nepekrsoYaTeNb U3 NOIOKEHUS OCTAHOBKM (pucC. Bartapes (Puc. 1.D) HeT nospexaeHni
4.A.1) B nonoxeHue sanycka (puc. 4.A.2). 060M104KH, HET
yTeUeK MMUAKOCTH
A IMpy 3anycKe MawwMHbI O4HOBPEMEHHO Mepexntoyarens 2a:ycr(a/ [JonyeH nerko
HaunHaeTca BpaieHmue KpbIABYaTHM. 0oCTaHoBKM (puc. 4.A) nepemeLaTbCA U3 OAHOro
MOJIOEHWA B Apyroe
[NA BbIKNIIOYEHNA MaLlUMHbI NepeBeanTe MawwuHa Bes cnepos
nepekstoyaTesib B NON0KeHWe 0CTaHOBKM (puc. 4.A.1). NOBPEHAEHNA N M3HOCA.
AHOMasibHan BUGpaums
CKOpOCTb BpaLLeH!A KPbIbYaTKKU JO/IKHA OTCYTCTBYET.
COOTBETCTBOBATb TUMY BbINOJIHAEMOM PaboTbl TMoAo3puTENbHbIE
(rn. 6.4.1); oHa perynupyetca nyTem nepesoga LUYMbl OTCYTCTBYIOT.

nepeKoYaTesisi B Hy}HOEe MOJIOKEHWE!
— NoJIoXeHue 3anycKa (puc. 4.A.2) cooTBeTCTBYET
CPe/iHei CKOPOCTH BbiAyBaHHS; 6.2.2 TpoeepKa paGoTbl MaLMHbI
— MOJIO¥EHNE BbICOKOM CKOPOCTHM (pUC.
4.A.3) cooTBETCTBYET MaKCHMMasibHOM

CKOPOCTM BblflyBaHMA. Aelictaue Pesynsrar
1. 3anyctute mawmHy MawumHa 3anyckaetcs, a
(nyHKT 6.9 KpblabyaTKa BpaliaeTcs.
6. OKCIJIYATALIUA MALUUHDbI
1. NepeBegunte 1. Mepeknoyarens
BAHKHO [Ipasuna 6e§onaCHocru npuBeaeHbl nepektoyaresb B [OJTHEH NIErKo
B m1. 2. CTporo cobogarite ykazaHus g5 MOJIOEHWE OCTAHOBKM nepemeLLaTbCs,
rpeAoTBpaLyeHNs Cepbe3HbIX PUCKOB U OaCHOCTH. (puc. 4.A. a MalmHa —

BbIK/1l04aTbLCA.

6.1 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Ecnm pe3ynbrar 11060¥ NpoBepKH1 oTIn4aeTca
OT NpUBEZEHHOrrO B TabJiHLie, M0/1b30BaTbCA
mawmnHou Hesb3A! ChariTe MalwnHy B CepPBUCHbIA

6.1.1 Mposepra 6a1'apeu (Puc.5) LeHTp A/14 BbINOJ/IHEHUA NMPOBEPOH U PeMOHTa.

Kaxabii pa3 nepes Mcnosb3oBaHWeM NPoOBEPANTe
COCTOsIHWe 3apsifia 6aTapen 1 3apsiaiite ee, cnegyn B SANYCH

yKasaHusAM, U3/I0EHHbIM B PYKOBOACTBE 6aTapeu. o
1. BcTaHbTe B NPOYHOE U YCTOMYMBOE MOJIOKEHUE;

2. ynocgoaeprer, 4yTO TPy6a 6Bo:-),qyxo,qym(m
He obpalleHa B CTOPOHY HaboAatoLwmx

6.2 TMNPOBEPKW BE3OMNACHOCTHU 33 paBOTOH MOAEM MM OTXOZOB;

3. BcTaBbTe 6aTapeto (puc. 6.A) A0 KOHLa B
COOTBETCTBYIOLMIM OTCEK U NPOTONIKHUTE
ee [0 WenyKa, 4Tobbl 3a6/10KMpoBaTh
B HYyXXHOM NMOJIOEHNN U obecneynTb
9/IEKTPUYECKUIM KOHTaKT;

4. nepeBeguTe NepexoyaTesb B NONOKEHUE

6.21 OG6wWan npoBepKa 3anycka (puc. 7.A.2/puc. 7.A.3).

A lMpu 3anycKe malnHbl O4HOBPEMEHHO
‘ Ha4yMHaeTcA BpalyeHne KpblIbYaTHH.

A Mpexge Yyem NPUCTYNUTb K pabore,
Bcerga npoBepsiiTe 6e30MacCHOCTb MalUNHBI.

MNpeamer Pesynbrar

NPUMEMAHUE BbinonHaAvTe 3anycK
Ha TBep/o¥ M POBHOW NMOBEPXHOCTH.
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6.4 ONUCAHUE PABOTbI

A Bo Bpems pa6oTbl HEO6X04MMO BCerga
MPOYHO yAepHHUBaTb MalUMUHY, PYHa [OJTHHA
HaxoAMTbCA Ha pyHoATHe (Puc. 8).

NMPUMEYAHUE Bo spems paboTsl 6atapes

3alymiyeHa ot roJsIHoM paspAagKkm yCTpOﬁCTBOM 3alymTbl,

HOTOPOE BbIK/OYaET MaLLMHY 1 6JIOKMpPYeT ee paboTy.

6.4.1 PerynupoBKa CKHOpoCTH

HeobxoanMo perynmpoBarb CKOPOCTb
BpaLLEHMA KPbIIbYaTKW B COOTBETCTBUM
C KOHKPETHbIM TUMOM OTXOZ0B:

— CpeAHAA CKOPOCTb BblAyBaHMA (puc.
7.A.2) noAXoAMT ANA NETKUX OTXOAOB U
He6O/bLLIOrO KYCTapHUKa Ha Nyry, ANA
YAANEeHWUA TpaBbl U NETKUX JIUCTHEB C
acanbTa uamn ¢ TBepAoM NoYBbl;

— MaKCMMasbHasa CKOPOCTb BblAyBaHWUsA (puUC.
7.A.3) NOAXOAUT AN1A MOKPbIX IMCTHEB,
60os1ee TAXKEbIX MaTEPMAIOB, TAKUX KaK
CBEMMUM CHET W 06EMHbIN MyCOp.

6.4.2 PeKomeHpaLMu No IKCnyaTauuu

MpogBuraniTecb MeaNeHHO, Aepra KOHeL,
TPYOKM BO3AYXOAYBKM Ha HaA/iexaLlem
paccTosHuK oT 3emu (Puc. 8).

Bo n36eraHne paccerMBaHna OTXOA0B HanpaBnsamnTe
NOTOK BO3/yXa Ha Hapy*Hble Kpas Ky4u matepuana.

HVIHOF,D,a He HaﬂpaBﬂﬂVlTe MOTOK BO3A4yXa B LEHTP Ky4un.

6.5 OCTAHOB

[NA BbIKNIOYEHNA MalLHbI NepeBeauTe
nepekso4aTeb B NOI0KEHNE OCTaHOBKM (puc. 9.A.1).

A Mocne ocTaHOBKM MaLINHBI
HpblIbYaTHa NPOAO/IHAET BPaIYaThCA
B T@4eHHEe HECHOJIbKNX CEKYH.

Bcerpa BbIK/IlO4anTe MaLUVHY BO Bpems
nepemMelleHna mexay pa6o~|mv|14 30HaMH.

A Bo Bpems nepemeLyeHHii HU B KOeM CJiy4ae He
npuHacaritech K poldary ynpasseHus apoccesem
BO M36exaHne C/1y4aliiHoro BH/II0YEHNA.

6.6 MOCJIE 9KCNNYATALUN

M3BneknTe 6aTapeto U3 COOTBETCTBYIOLLENO

rHespa v 3apsaguTe ee (MyHKT 7.2.2).

e [laiiTe OCTbITb ABUraTeNo Nepes nepemMeLLeHem
MallWHbl B KaKOe-IMB0 NomeLLeHue.

e poBeanTe O4YUCTKY (MYHKT 7.3).

¢ [lpoBepbTe, HTO HET 0C/IaBNEHHBIX NN

NoBpemAeHHbIX KOMNOHEHTOB. Ecnn Heo6xoanmo,

3aMeHUTE NOBPEKAEHHbIE KOMMOHEHTHI, @ TaKKe

3aTAHUTE 0CNabneHHbIE BUHTbI U 6ONTbI UK

obpaTuTech B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIM LIEHTP.

MpoBepKa HaM4nA NOBPEKAEHUN Ha

malumnHe. Ecnm Heo6xoaMMO, CBAKMTECH C

aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LLEHTPOM.

BAHHO Bcerga nssnexarite 6atapero
(MyHKT 7.2.2) Korga Bbl HE UCO/Ib3yeTe MallMHy
nam ocTaBnsieTe ee 6e3 NpUcMoTpa.

7. NJAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHHUBAHUE

71 OBLUME CBEAEHUA

BAHHO [paBuna 6e3onacHocTv npuBeAeHb!
B m1. 2. CTporo cobnogarite ykasaHusa /15
MpeAoTBpaLYeHNA CEPbE3HbIX PUCKOB M ONAaCHOCTH.

A Iepep 110604 Npos 6pnop“1
YHUCTHOM, TEXHNHECKUM 06C/TyHnBaHuem/
perysMpoBHOK MalUHHbI:

¢ Bbik/1toynTe mawmnHy (MyHHKT 6.5);

* u3BsieKuTe 6arapeto (MyHHKT 7.2.2) (HUKorza
He ocTaB/ifliTe 6aTapeto ycTaHOB/IEHHOH
MK B npegeniax JOCAraeMocTH geTen

UM He[eecrnoCOBHbIX NLY);
YaocToBepbTeCh, 4TO BCE MOABHUHHbIE

y3/1bl MOJIHOCTbIO OCTAHOBMJIUCD.

 [flatiTe ocTbITb ABUraTento nepes
nepemeLljeHuemM MallnHbl B

HaKoe-1M60o nomeLyeHue.

HapeBatiTe COOTBETCTBYIOLLYIO OfEHAY,
paboyue nepyaThy U 3alyUTHbIE OYKH;
lpoyunTaiiTe cOOTBETCTBYIOLEE PYKOBOACTBO.

BAHHO Bce onepaymm no texHu4ecromy
06CAYHMBaHMIO U PErY/INPOBKE, HE OMUCaHHbIe
B JaHHOM PYKOBO/ACTBE, AO/IH{HbI ObiTh
BbIMOJ/IHEHbI YEPEe3 BaLLero AMCTprbbIoTopa MM
B cneymaansmpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb GaTapeu

ABTOHOMHOCTb 6aTapemu (1, cnefoBaTenbHO,
NOBEPXHOCTb, KOTOPYIO MOXHO 06paboTaTb
A0 NOA3APAAKH), B NIEPBYI0 04epesb, 3aBHUCHT
OT NOBEAEHUA OMnePaTopa, KOTOPbIN JOTHEH
naberatb CneayoLwmx 4eMCTBUM:
— 4acToe BK/I0YEHME 1 BbIK/IIOYEHWE
BO Bpems paboThl;
— CKOPOCTb BpaLLEeHWA KpblbYaTKH,
He NoAXoAALLas AA KOHKPETHOro
TMNa oTXof0B (MYHKT 6.4.1).

[na onTMmm3aumm aBTOHOMHOIO pexunma paboTbl
6aTapev peKomMeHayeTcs ycTaHaBAnBaTb
CKOPOCTb BpaLLEHUA KPbIbYaTKKW, NOAXOAALLYIO
AN KOHKPETHOro TUNa OTXOA0B.

Ecnu Tpebyetca cnonb3oBaTb MaLLnHy

60/1e€ NPOAOMKUTENBHOE BPEMSA, YEM

TOro No3BONIAET CTaHAapTHaA 6arapes, TO
CyLLl,eCTByIOT cnepytoLMe BO3MOKHOCTH:

° Npuo6pecTn BTOPYIO CTaHAapTHYI0 6aTapeto,
YTOGbI CPa3y 3aMEHUTb Pa3pPAKEHHYI0
6aTapeto, He npepbiBan paboThbl;
npuo6GpecTn 6atapeto ¢ 60s1ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHMIO CO
cTaHaapTHoM 6aTapeeit (NyHKT 13.1).
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7.2.2 CHATMe U 3apapKa 6atapeu (Pvc.10+14)

NPUMEYMAHUE batapes obopysoBaHa 3aLynToH,
KOTOpas npenAaTcTByeT 3apsajKe, ecm Temneparypa B
romeLLeHnn He HaxoanTceA B npegenax ot 0 go +45 °C.

NMPUMEYMAHUE MosHo 3apamarb
6arapero B 11060€ BpEMS, B TOM YMC/IE
4acTU4YHO, 6e3 PUCKA MOBPEHAEHHA.

7.3 OYUCTHA MALUUHDBI

o [1NA CHUKEHUA pUCKa NOMXapa BCeraa oyumianTe
MalLLWHY OT OCTaTKOB JIMCTHEB U BETOK.

Bcerga ouviainTe MallmHy Nocae UCNoab30BaHus,
NpoTepeB ee YNCTOM BIAKHOMN TPAMNOYKOW,
CMOYEHHOW HeWTpasbHbIM YUCTALLMM CPEACTBOM.
* YaanuTe BCIO OCTaBLLYIOCSA BA1ary MArkom n

CYXOW TPANOYKOW. BNarHOCTb MOMET BbI3BaTh
PUCK NOPareHUs 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

He v“cnonbayiTe arpeccuBHble YUCTALLME
CpeAcTBa UKW pacTBOPUTENN AJIA OYUCTHU
NAaCTMaCCOBbIX HaCTEMN U PYKOATOK.

He vcnonbsyiTte cTpyu BoAbl M U36eranTe nonagaHna
BOAbI Ha BUraTe/lb U 9N1EKTPUYECKME Y3/1bl.
Bcerpa noaaepxuBainTe KpblibyaTKy B

YMCTOTE W yAaNANTE Nbib M OTXOAbI, NPOAyBas
ee CaTbIM BO3/lyXOM Yepes pelueTry. He
pas6pbi3rvBanTe BOAY Ha KpblabyaTKy.

Bo n36erkaHue neperpesa v noBpeEXAEHUA
ABuratens unv 6atapev Bceraa nposepsiiTe,

4TO BO3AYX03aB0PHbIE PELLETHU ANA
OXNAMAEHUA YUCTBIE U HA HUX HET OTXOLOB.

7.4 HKPEMEMHbIE TANKU U BUHTbI

e Cnepute 3a TeM, 4TO6bI ralMKu ¥ BUHTbI BblIU
3aTAHYTbI, A1 YBEPEHHOCTH B TOM, 4TO
MmalluHa Bceraa 6esonacHa npv pa6oTe.

¢ [eproanyecKn NpoBepPsNTE NPOYHOCTb
3aKpenaeHusi pyKOSITOK.

8. XPAHEHUE

BAHHO [Ipasnna 6esonacHocTv npu xpaHeHn
MaluMHbl PUBELAEHbI B ryHKTe 2.4. CTporo
co6/oaariTe yrasaHuA 418 NPeAoTBpalleHNs
CEpPbE3HDBIX PUCKOB M ONACHOCTH.

8.1 XPAHEHME MALUUHbI

Mpexpae Yem y6paTtb MalLMHY Ha XpaHeHuWe:
1. W3BnekuTe 6aTapeto M3 COOTBETCTBYIOLLENO
rHespa v sapaguTte ee (MyHKT 7.2.2).

2. [laiTe OCTbITb ABUraTesio nepes nepemMeLLeHem
MaLUKHbI B KAKOE-/IMGO NMoMeLLEeHMe.

3. [poBeaunTe O4MCTKY (MYHKT 7.3).

4. npoBepbTe, YTO HET 0CNabAEHHbIX UK

NOBPEHAEHHBIX KOMMNOHEHTOB. Eciv Heobxoammo,
3aMeHUTE NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTI, @ TaKKe
3aTAHUTE 0CNabNeHHble BUHTbI U 6ONTbI NN
obpaTuTech B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.
5. XpaHuTe MaluHy:

— B CYXOM NOMELLEHUN
— 3alYMLEHHOM OT MOro4HOro BO34eNCTBMA
— BHe JO0CAraeMocTH AeTen.
— YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl yGpasin Koum

M MIHCTPYMEHT, MICNONb30BaBLLMECH

ANA 06CNYHKUBAHUA.

8.2 XPAHEHWUE BATAPEMU

Ecnu 3apspgKa 6atapeu He BbINOJIHAETCA

B TEYEHWNE A/IUTEIbHOrO BPEMEHH,
HEo6X0AMMO XPaHWUTb E€ B TEHW, MPOX1aAHOM
MecCTe M NoOMeLleHnn, rae oTCyTCTBYyeT
BJIAXKHOCTb, NPV TEMMNEpPATYPE OKpYKatoLLen
cpeapl B guanasoHe 0~45 °C.

BAHKHO B cayyae gautenbHoro npoctosa
3apsHariTe 6aTapeto pa3 B 4Ba MecAua,

4TO6bI POA/IUTL CPOK €€ C/yH6bI.

9. NEPEMELLEHWE U
TPAHCNOPTUPOBHA

Hamabin pas, Korga TpebyeTca nepeaBnHyTb
WM NepeBesTU MalLnHy:

1. BblklounTe mawmHy (NyHKT 6.5);

2. ypoCTOBEepLTECH, HTO BCE NMOABUMKHbIE
Y3/1bl MOJIHOCTBIO OCTAHOBU/IUCh;

3. MWMsBnekuTte 6atapeto M3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHespa v 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2);

4. BepuTe MaLIMHY TOJIbKO 3a PYy4KM,
HanpaBnss TPyGbl TaKMM 06pa30oM, 4TOGbI
OHM He NpefCcTaBNANM COGOU NMOMEXY.

5. YpocToBepuTbCA, YTO MpU NepemeLLeHnn
MallMHa He HaHeceT ylep6 1 TpaBMbl.

Mpun NnepeBo3Ke MalMHbI HA

aBTOTPaHCMNopTe HEOBXOAMMO:

1. CHATb TPYOGbI;

2. PacnonomuTb ee TaKMM 06pasom, 4To6bl oHa
HW ANA KOTO He NpefcTaBaAia OnacHoCTU.

10. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
M PEMOHT

B 3TOM pyKOBOZACTBE M3/I0MEHbBI BCE YKa3aHWs,
Heo6xoAMMble AJI YNpaB/ieHWs MallMHOM 1 AnA
NpaBU/IbHOrO BbINOJIHEHWA OCHOBHbIX OnepaLmii
TEXHUYECKOTO 0BC/YHUBaAHWSA, KOTOPOE [ONIHEH
BbINOHATbL NOb30BaTe b, [I1A BbINONHEHNUS
BCEX PaboT Mo perysIMpoBKe U TEXHUHECKOMY
06C/yMBAHUIO, HE OMNMUCaHHbIX B 9TOM PYKOBO/ACTBE,
obpallanTech K BawemMy AUCTPUOLIOTOPY UK B
creLmannsnpoBaHHbIii CepBUCHBIN LeHTp.Onepaumu,
BbIMNOIHEHHBIE B HEMOAXOAALMX CTPYKTYpaXx Uim
HEeKBaNMPULMPOBAHHLIMU IULEAMM, MPUBOAAT K
aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUAOB rapaHTUW M CHUMALOT C
W3roTOBWUTE/Isi BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeNIbCcTBa.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUTMHAJBHBIX 3anacHbIX
4acTei v AONONHUTENIBHOTO 060PYAOBaAHUSA
He yTBepHAeHO M3roToBuTENEM;
MCMO/Ib30BaHNE HEOPUTMHA/IBbHBIX 3amnacHbIX
YyacTel 1 fONONIHUTENIbHOro 060PYAOBaHMSA
CHUWMKAeT ypoBeHb 6€30MacHOCTH MaLLUHBbI,
a TaKKe CHUMaeT C 3roToBUTeNA BCe
0653aTe/IbCTBA M OTBETCTBEHHOCTb.
¢ OpuriHanbHble 3an4acTh MOXKHO
NpPUOBPECTU B CEPBUCHOM LEEHTPE UK Y
aBTOPM30BaHHbIX ANUCTPUGLIOTOPOB.

11.YCJZIOBUA TAPAHTUU

YcnoBuA rapaHT1K pacnpocTpaHsaTcs
TONIbKO Ha NOTPEBUTENEN, T.€. He Ha
npodeccroHasbHbIX NOb30BaTENEN.
FapaHTWA pacnpocTpaHaeTcs Ha BCe AeheKTbI
KayecTBa MaTepuasioB U U3rOTOB/IEHNS,
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NOATBEPHAEHHbIE MECTHBIM AUCTPUBBLIOTOPOM
WK cneuuannaMpoBaHHbIM CEPBUCHBIM LEEHTPOM
BO BpeMs AeWCTBWSA rapaHTUIHOro nepuoaa.
MpuMeHeHWe rapaHTUM orpaHnunBaeTca
PEMOHTOM W/ 3aMeHON AeTasn, KoTopas

6blna npusHaHa AeeKTUBHON.

Ycnosuem NpUMeHEHWs rapaHTUm ABISETCA
npaBKU/IbHOE TEXOGCYKMBAHWE MaLLUWHBbI.
[apaHTWs He NOKpPbIBaET yLLEePG, BbI3BaHHbIN:
HepocTaTo4HbIM O3HAKOMNEHWEM C
COMPOBOANUTENBbHOW JOKYMEHTaLnen
(pyKoBoACTBaMM No aKCNyaTauum).

* HenpaBu/ibHbIM UCMONIb30BaHWEM.
HeBHMMaTEeNbHOCTbIO, HEGPEKHOCTHIO.

¢ BHeLWHWUMM NpuyrMHamu (yaapbl MOJIHWM, YAapbI,
Ha/iM4ne NOCTOPOHHUX NPeAMETOB BO BHYTPEHHEN
4acTW MaLUMHbI) UM HECHYACTHBIMU CYyYaAMMU.
HenpaBuibHbIMK UK HEpa3peLLeHHbIMU
M3roToBUTEsIEM SKCMAyaTaLMen U MOHTaXKOM.
* HenpaBu/bHbIM TEXO6CYHMBaAHUEM.
MogaunbuKaLlmen MaLmnHbl.

Mcnonb3oBaHWeM HEOPUrMHANbHbIX
3anyacTtew (aganTMpyemblx YacTen).

12. BbIABJIEHUE HENOJIAZOH

* /lcnonb3oBaHWEM A0MNOHUTENbHbIX
NpUCNOCcoB6EHNI, HE NOCTaBNEHHbIX UK
He YTBEPAEHHbIX M3roToBuTeNnEM.

lapaHTWA TaKKe He pacnpoCTpaHAETCA Ha:

¢ Onepauuu nNo TeX0B6CYHUBAHUIO (ONUCAHHblE

B PYKOBOACTBE MO 3KCnayaTaumm).

EcTecTBeHHbIM M3HOC pacXofHbIX MaTepuasioB.
EcTecTBeHHbIN M3HOC.

YXyALIeHWe 3CTETUYECKOro COCTOAHMA

MalLMHbI U3-3a ee KCrIyaTaLmuu.

JTto6ble AONONHUTENbHBIE PACXOfbl, CBA3aHHbIE C
NpYMEHEHWEM rapaHTUK, TaK1e KaK TpaHCMOopTHbIe
pacxoAbl O No/ib30BaTeNs, TPAHCMOPTUPOBKA
MaLUMHbI MPOAABLY, apeHAa aHalorMyHoro
060pyA0BaHNA UM BbI30B BHELLHEWH KOMNaHWu Ana
OCYLLECTBNEHUA N0ObIX PABOT MO TEXOGC/TYHUBAHMIO.

MpaBa nosib3oBaTens 3almaeT 3aKOHOAATEIbCTBO
ero cTpaHbl. HacToswan rapaHTua HUKaK

He orpaHuY1BaeT Npas Nosb3oBaTens,
NpeaycMOTPEHHbIX 3aKOHaMM ero CTpaHbl.

HEMOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHME

. Mpu BKAOYEHUN
nepexao4aTens
MallnHa He
3anycKaetca

BaTtapes oTcyTCTBYET MK
yCTaHOB/IEHA HEMPABM/IBHO

Y6eauTech, YTo 6aTapesn ycTaHOB/IEHA
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.3)

Batapes paspsmweHa

MpoBepUTL COCTOAHUE 3aPSALKU U
3apAanTb 6atapeto (NyHKT 7.2.2)

HeucnpasHoCTb NepextoyaTens
3anycKa/oCTaHOBKW M/IN
NoBpEXAEHNE BO3LYXOAYBKU

He ucnonb3yiTte mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

2. [purarenb

BbIK/1t04AETCA BO
Bpems paboTbl

Batapesn yctaHoBNeHa Henpasu/ibHO

Y6epuTechb, 4To 6atapes ycTaHOBNeHa
npaBW/IbHO (MYHKT 7.2.3)

Batapes paspsmweHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPSAAKHU U
3apAanTb 6atapeto. (NyHKT 7.2.2)

3. HpbuibuaTka

BpaLLaeTcs, HO BO3AyX
HE BbIXOAWT U3 TPy6bl
BO3/yXOZlyBKM

Tpy6a Bo3ayxoayBKH
3a6/10KMpOBaHa Wn 3acopeHa

BbIK04MTE MaLLMHY, M3B/IeKUTe 6aTapeto
1 YCTPaHUTE NPUYNHY 3aCOPEHUA.

4. Habnwopaetca

C/IMLUKOM CUJIbHbIN
LyM 1/vnu Bubpauma
BO BpeMA paboThbl

Hanunume ocnabneHHbIX unm
NOBPEKAEHHbIX YacTen

BbiKN0UMTE MaLUKHY,
M3BNIEKNTE 6aTapero u:

— oueHuTe yuiepo;

— NpoBepbLTE, HET /I 0CNABNEHHbIX
YyacTew 1 3aTAHUTE UX;

— 3aMEHUTE U OTPEMOHTUPYITE
NOBpEemAeHHbIe YacTw,
MCMonb3ys AeTasu ¢ TaKUMK
e XapaKkTepucTUKamu.

5. MawwuHa gbIM1T BO

BpemMsA paboTbl

BosagyxoayBKa noBpemaeHa.

He ucnonb3ayitte mawwuHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MALLUHY, U3BIEKUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP.

6. H13KaA aBTOHOMHOCTb

6arapeu

He6naronpuaTHble yC0BUS
3KCM/yaTaumm C NOBbILLEHHbIM
noTpe6ieHnem aNeKTPOIHePruu

OnNTUMM3MPOBATb UCMONb30BaHWE
(nyHKT 7.2.1)

Barapeun HeAOCTaTO4HO
A1 YAOBNETBOPEHUA
pabounx notTpebHocTeM

Mcnonb3osarb BTOpyto 6arapeto
WK 6aTapeto yBesMHeHHOM
eMKOCTH (NyHKT 13.1)

YXyALleH1e eMKOCTH GaTtapeu

Mpro6pecTu HoByto GaTapeto
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HEMOJIAAKA BO3MOHHAA MNPUYUHA

YCTPAHEHUE

7. 3apsagHoe yCTPOMCTBO Bartapes HenpaBWabHO BCTaBieHa
He 3apsAKaeT 6atapelo | B 3apAfHOE YCTPONUCTBO

MpoBepwuTb, YTO OHa BCTaBNeHa
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.2)

Henaanexkawme
OKpYHKarLL1e ycaoBua

3apsaauTb 6aTapeto B MOMELLEHUN
C Haanexallein TemMneparypom (Cm.
PYKOBOACTBO MO SKCyaTaLmm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTaa)

HoHTaKTbl 3arpA3HeHb!

MOYUCTUTD KOHTAKTbI

OTCyTCTBYE HAMPAMEHWUS B 3aPALHOM
ycTpoiictee

MpoBepwuTb, YTO BU/IKA BCTaBNEHA B
PO3ETKY, U B PO3ETKE €CTb HaNpPAKeH1e

3apaaHoe YCTPOWMCTBO HEWUCTPABHO

3ameHuTe ero Ha Apyroe opuruHaabHoe
YCTPOMCTBO

Ecnu aTa HeMcnpaBHOCTb He UCHE3aET, CM.
PYKOBOACTBO MO 9KCNyaTaumm 6atapeu/
3apsAHOro ycTpolcTea

Ecnv nocne BbINONHEHNA ONUCAHHBIX BbilLEe AEMCTBUI HENONAAKK HE
MCHE3/N, CBAKMUTECH C BaLLMM AUCTPUOBLIOTOPOM.

13. 4ONOJIHUTEJIbHOE OBOPYAOBAHUE MO TPEBOBAHUIO

13.1 BATAPEMU 13.2 3APAAHOE YCTPOMCTBO
Mpepnaratotca 6aTapen pasnnyHoi eMKOCTH, 370 yCTPOICTBO, KOTOPOE UCMOb3YeTcA
npegHasHavyeHHble A48 pasinyHbIX 06nacTen ONA 3apAaKu 6atapen (puc.16).

npumMeHeHus (puc. 15). NepeyeHb 6atapei,
OMOJIOTMPOBaHHbIX AJ1A AAHHOM MaLUMHbI, MPUBEAEH
B Tabamue "TexHU4ecKre XxapaKTepucTUKn".
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino /
soffiatura-aspirazione

a) Tipo / Modello Base BL20LiS,BL20LiA
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND:  2000/14/EC, ANNEXV - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHs Il : 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizza

EN 60335-1:2012+A11,2014 +A1: + 19+A14:2019 EN 55014-1:2017

EN 50636-2-100:20 EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

90,6  dB(A)
92  dB(A)
0,15 ms
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 05.08.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S Mol
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright —any
unauthorised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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